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AYTMATOV ANLATILARINDA ÇAĞDAŞ 
MANAS RUHU VE YANSIMALARI 

 
Ahmet SARIGÜL 

 
Öz: Manas Destanõ ve Manas ruhunun mill”-manev” bŸtŸnlŸğŸ sağlayõcõlõğõ ve 

zengin bir mill” hafõza ŸrŸnŸ oluşu birçok araştõrmacõ ve edebiyat otoritesinin dikkatini 
Ÿzerine çekmiştir. Ancak bir yazar kimliğiyle bu eseri değerlendiren ve eserlerinde yer 
vermek suretiyle hem destanõn evrensel boyutta tanõnmasõna hem de kendi eserlerinin 
bu destan vesilesiyle evrensel boyuta taşõnmasõna en bŸyŸk katkõyõ sağlayan Cengiz 
Aytmatov olmuştur. Manas Destanõ'nõ kendisi açõsõndan tam zamanõnda keşfeden ve 
sanatõ için sanatsal yšnŸnŸ değerlendirmesini bilen Aytmatov, destanõ tanõma, tanõtma 
ve yararlanma konularõnda birlikte yola çõktõğõ ve aynõ kulvarõ paylaştõğõ çağdaşlarõnõn 
šnŸne geçerek mahalliden mill”ye ve oradan da evrensele açõlan kapõyõ aralayabilmiş-
tir. Kendine šzgŸ Ÿslup ve orijinalitesi nedeniyle Aytmatov'un Manas Destanõ'na dšnŸk 
yŸzŸ ve eserlerinde yer veriş biçimi çağdaşlarõna nazaran tamamen farklõ bir çizgide 
seyretmiştir. Sšz konusu destanõn ortak TŸrk kŸltŸr ve medeniyetinin bir değeri olmasõ 
ve Aytmatov'un bu değeri global anlamda dŸnyaya duyurmasõ onun ikinci bir Ma-
nas/çağdaş Manas olarak anõlmasõna da neden olmuştur. Bu karşõlõklõ etkileşim, desta-
nõn ve Manas ruhunun Aytmatov anlatõlarõna ayrõ bir sanatsal renk, ahenk, ritim, õşõk 
ve manev” gŸç katmasõna vesile olmuştur. Bu ortak kŸltŸr dinamikleriyle yoğrulan ya-
zar, aynõ zamanda TŸrk dŸnyasõnõn ortak sesi olma misyonunu da Ÿstlenmiştir. Aytma-
tov, Kõrgõz halkõnõn tarihi sŸreç içerisinde derlediği ve kendi değerleriyle renklendir-
diği kŸltŸr, medeniyet, šrf-adet, gelenek-gšrenek, yaşam felsefesi ve gšrŸşlerinin bir 
bŸtŸnŸnŸ oluşturan, kõsacasõ ortak TŸrk dŸnyasõnõn kŸltŸrel kodlarõyla mill” hafõzasõnõ 
šzŸnde barõndõran Manas Destanõ aracõlõğõyla kendi gšrŸş ve dŸşŸncelerini evrensel 
boyuta taşõma olanağõnõ da bulmuştur. ‚ŸnkŸ Aytmatov'un kahramanlarõ ÒManasÕõnÓ 
ruhundan ateş almõş, onun ruhuyla šzdeşleşmiş gŸçlŸ karakterlerdir.  

Anahtar Kelimeler: Manas Destanõ, Aytmatov, Mill” Hafõza, Evrensel, TŸrk 
DŸnyasõ. 

 
MANAS SPIRIT AND CONTEMPORARY REFLECTIONS ON  

AITMATOV NARRATIVES 
Abstract: Manas epic and Manas that is providing the national-spiritual integ-

rity and a rich product consisting of national memory has attracted the attention of 
many researchers and literary authority. However, Chingiz Aitmatov was a writer who 
made the biggest contribution to the recognition of the identity and the universal  
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dimension of epics by giving in to evaluate this work and works well to move to a uni 
versal dimension through this saga of his works. Manas epic is discovering the right 
time for himself and knows the assessment of the artistic direction for the arts of Ait-
matov, recognition of the saga was on his way with the introduction and utilization 
issues from national to local surpassing his contemporaries shared the same lane and 
could be opened from there to the universal gateway. Due to the unique style and ori-
ginality Aitmatov's Manas epic shopping format on its side facing the ground and re-
mained in a completely different line of work than their contemporaries. It is said to be 
a common value of the Turkish culture and civilization and epic, announce to the world 
the sense that the value of its second global Manas / has led to the modern-called Ma-
nas. These interactions, epic narratives Aitmatov and a separate artistic color to the 
spirit of Manas, harmony, rhythm, has been instrumental in adding light and spiritual 
power. This common culture blended with dynamic writer and also has undertaken the 
mission to be the collective voice of the Turkish world. Aitmatov, as they say in the 
process is the history of the Kyrgyz people and culture colored by their own values, 
culture, customs, traditions, constitute a totality of life philosophy and vision, short 
joint Turkish core of the national memory of the cultural codes and the world hosting 
the Manas universal own opinions and thoughts through Epic size has been found in 
the transport facilities because Aitmatov's heroes "Manas" has ignited the spirit, strong 
character are identified with his spirit. 

Key Words: Manas epic, Aitmatov, National Memory, Universal, the Turkish 
world. 

 

Destan Üzerine  
Destan (ددااستانن),milletlerin hayatõnda bŸyŸk yankõlar uyandõrmõş 

tarihî, toplumsal (savaş, göç, istilâ gibi) veya doğal (yangõn, salgõn has-
talõk, sel, deprem gibi) olaylarõn anlatõldõğõ, hayal unsurlarõyla sŸslen-
miş uzun manzum eserlerdir. Destanlar; Araplarda "esatir. ", Batõ'da 
"myth" olarak adlandõrõlõr. 

Zeki Velidi Togan; "Destanlarõn milletin yŸksek millî duygula-
rõnõ aksettiren halk edebiyatõ eserleri olduğunu, tamamõyla veya az çok 
tarihe dayanan bir ideal ‰lemi yansõtõr." demektedir. (Geyikoğlu, 2001: 
201-207) 

Destanlar Ÿzerine yoğunlaşmõş ve daha šnce de Ÿzerinde durul-
duğu Ÿzere Aytmatov Ÿslubunda olduğu Ÿzere eserlerinde destan kŸltŸ-
rŸne geniş yer vermiş olan HŸseyin Nihal Atsõz da destan hakkõnda gš-
rŸşlerini şöyle dile getirmiştir: "Bir milletin geçmişte başõndan geçen 
bŸyŸk hadiselerin halk dilinde edebi bir şekil almasõdõr." (Atsõz, 1997: 
31)  

Destan kŸltŸrŸ Ÿzerine incelemelerde bulunan Mehmet Aça ise 
destanõ;  

“Milletlerin dŸnya gšrŸşlerini, k‰inattaki olaylarõ yorumlayõş 
tarzlarõnõ, yaşadõklarõ tarihi ve sosyal olaylarla onlarõn etkilerini, var 

oluşlarõnõ ve bağõmsõzlõklarõnõ sŸrdŸrebilmek için yaptõklarõ iç ve dõş 
mŸcadelelerini, sosyal hayatla ilgili etkinliklerini, kõsacasõ o milleti 
millet yapan bŸtŸn değerleri edebi bir Ÿslup ve kahraman” bir eda ile 
gŸnŸmŸz insanlõğõna aktara gelen metinler.Ó olarak tanõmlar. (Aça, 
2002: 5) 

Destanlar, sšzlŸ geleneğin ŸrŸnŸ olarak bilimsel verilerin sosyal 
hayata tam anlamõyla nŸfuz etmemiş olduğu dšnemlerde ortaya çõkmõş 
kŸltŸrel verilerdir. Bu yšnŸyle destanlar ve destansõ šykŸler, İlk Çağ-
lardan beri, farklõ kŸltŸrlere ait šrf, ‰det, gelenek ve gšrenekleri sonraki 
kuşaklara aktarma misyonunu Ÿstlenmiş kolektif ŸrŸnlerdir. Bu nedenle 
ÒMitleri bilmek demek, nesnelerin kškenindeki sõrrõ šğrenmek demek-
tir.Ó (Eliade, 1993: 19) 

SšzlŸ gelenek mahsulŸ olan destanlar en eski edebiyat tŸrlerin-
den biri olup Yunanca "espos" sšzcŸğŸnden tŸremiştir. Tarih, etnog-
rafya, folklor gibi birçok bilime kaynaklõk eden destanlar; bŸnyesinde 
mitoloji, efsane, folklor ve tarih” šğeleri barõndõrõr. Muhtevasõ yšnŸyle 
ele alõndõğõnda destanlar farklõ zaman ve mek‰nlara hitap eden ve dŸz-
lemde mutlak gŸcŸ elinde bulunduran "kahraman", "bilge" kişilerin ola-
ğanŸstŸ olaylara sahne olmuş yaşam šykŸleri etrafõnda meydana gel-
miş, geniş hacimli ve didaktik bšlŸmlerden oluşurlar. Bu bšlŸmler ge-
nellikle hik‰ye tarzõnda olup içeriğinde toplumlarõ derinden etkileyen 
ve savaşlar, gšçler, yangõnlar gibi tarihe mal olmuş šnemli olaylarõ ba-
rõndõrõrlar. †slup ve içeriği bakõmõndan ele alõndõğõnda ise bu sšzlŸ 
ŸrŸnler genellikle "manzum" bir yapõya sahiptirler. ÒBu tŸr kšken mit-
leri, kimliği koruyan bilgileri ileterek kişinin yaşamõn içinde yitip git-
mesini šnleyen bir işlev içerir. Bunun için kişinin bu mitlerle ilişkiye 
geçmesi ve orada saklõ atalar sesine kendini açmasõ zorunludur.” 
(Korkmaz, 2004: 78)  

Bu içerikleri ve Ÿslup šzellikleri nedeniyle ÒAytmatov, mit ve ef-
sanelere eserlerinde sõkça yer verir. ‚ok iyi bir fiktif yapõyla, aynõ 
eserde birbiriyle dikkat edildiğinde çok yakõndan alakalõ iki veya daha 
çok konu birlikte yŸrŸtŸlŸr. Yazarõn ‘É.. Mit ve efsaneler Ÿzerine dŸ-
şŸnelim. Onlar halkõn felsefesi ve tarihidir.Õ Şeklindeki sšzleri onun ma-
sal, efsane, mit ve destanlara bakõşõnõ en iyi anlatan sšzlerdir.Ó (‚etin, 
1994: 24) 

 

Destanlarda Oluşum Süreçleri 
Destanlar oluşum sŸreçleri gšz šnŸne alõndõğõnda iki ayrõ başlõk 

altõnda toplanõrlar: 
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a. Doğal (Tabii-sözlü) Destanlar: Sözlü anonim ürünlerden 
olan bu destanlar birtakõm olağanüstü olaylar neticesinde doğmuş ve 
halk arasõnda kalõcõ tesirler meydana getirerek kuşaktan kuşağa aktarõ-
lan destanlardõr. Anonim olmalarõ nedeniyle sšyleyenleri belli değildir. 
Yazõ ve bilimsel kayõtlarõn henŸz icat edilmediği dšnemler ve yaygõn-
laşmadõğõ kŸltŸrlerde filizlenip kuşaklar arasõ sšzlŸ aktarõmla korun-
muş, sonrasõnda kaleme alõnmõşlardõr. Bu destanlar, ozan ve baksõlarõn 
farklõ zamanlarda seslendirdiği ağõt, nağme ve şiirsel söyleyişlerin bir 
bütünlüğŸnden meydana gelmişlerdir. Oğuz Kağan, Ergenekon ve Ma-
nas Destanlarõ en gŸzel šrneklerini teşkil ederler. 

b. Yapma (Yapay-edebî) Destanlar: Yazõ ve bilimsel verilerin 
artõk kullanõlmaya başlandõğõ son dšnemlerde şair ve ediplerin toplum 
Ÿzerinde kalõcõ etkiler bõrakan birtakõm olaylarõ doğal destan havasõnda 
seslendirmesi sonucu ortaya çõkmõş olan destanlardõr. Bu destanlar, çõ-
kõş zamanõ, mek‰nõ, kahramanlarõ ve en šnemlisi de yazarõ belli olan 
yazõlõ eserlerdir. TŸrk edebiyatõnda šrneklerine sõkça rastlanan bu des-
tanlarõn en šnemli šrnekleri; Nazõm Hikmet'in Kuvayõ Milliye ve Fazõl 
HŸsnŸ Dağlarca'nõn †ç Şehitler Destanõ'dõr. 

 
Destanlarda Oluşum Aşamalarõ 
Destanlar oluşum süreçleri doğrultusunda "doğuş", "yayõlma" ve 

"yazõlõş safhasõ" olmak Ÿzere üç aşamada meydana gelir: 
a. Doğuş Safhasõ: Bu aşama toplumsal bellekte šnemli izler bõ-

rakan tarih”, sosyal ve psikolojik olaylar ile bu olaylar içerisinde šn 
pl‰na çõkan efsanev” kahramanlarõ içerir. 

b. Yayõlma Safhasõ: Bu aşamada ise, doğuş safhasõnda šne çõkan 
olay ve kahramanlõklar, kahramanlar sšzlŸ geleneğin konusu h‰line ge-
lerek kulaktan kulağa yayõlõr. Bu yayõlma yakõn çevreden uzağa ve ya-
kõn zamandan uzak zamanlara olmak Ÿzere genişleyen dalgalar h‰linde 
kuşaktan kuşağa aktarõlõr. 

c. Derleme (yazõya geçirme) Safhasõ: Bu aşamada ise sšzlŸ ge-
leneğin yaşattõğõ ve aktarõmõnõ yaptõğõ destan, gŸçlŸ bir şair tarafõndan 
edebî usuller çerçevesinde derç edilip manzum bir yapõya kavuşturulur 
ve kaleme alõnõr. Ancak anonim šzelliğe sahip olan bu eserlerin derle-
yeni ve kaleme alanõ genellikle belli değildir. 

Destanlar, temelinde tarihî olaylara dayanmakla birlikte bilimsel 
bir tarihsellik içermezler. ‚ŸnkŸ genellikle baksõ ve ozanlarõn (ya da 
benzerleri) "kopuz/komuz" adõ verilen sazlar eşliğinde seslendirilen bu 
eserler toplumun sosyo-kŸltŸrel yapõsõ ile yaşam biçimi, dŸnya gšrŸşü 

ve felsefesi hakkõnda ipuçlarõ veren edeb” eserlerdir. Doğal afetler, kõr-
gõnlar, kuraklõk ve kõtlõklar, savaşlar, istilalar ve neticesinde yaşanan 
gšçler toplumsal bilinçaltõnda šnemli izdŸşŸmleri meydana getirir ve 
bu eserlerin temel kaynağõnõ oluşturur. 

 
Destanlarõn Genel …zellikleri: 
1. Anonim-ortak bellek ŸrŸnŸdŸrler. 
2.  Belli bir ulusa has kŸltŸrel šzellikleri yansõtõrlar. 
3. Genellikle manzum bir yapõya sahip olup ozan-baksõlar tara-

fõndan seslendirilirler. 
4. İstisnalarõ olmakla birlikte gŸnŸmŸze nesir biçiminde intikal 

etmişlerdir. 
5. Tarih”, doğal ve sosyal olaylardan kaynaklanõr ve beslenirler. 
6. Doğal hayatõ yansõtmakla birlikte olağanŸstŸ olaylar da šn 

pl‰na çõkmaktadõr. 
7. Toplumsal bilinçaltõna kazõnmõş sõra dõşõ olaylara dayanõrlar. 
8. OlağanŸstŸ olaylar nedeniyle kahramanlarõ olağanŸstŸ šzel-

likler gšsterirler. 
9. Tema olarak genellikle yiğitlik, aşk, dostluk, šlŸm ve yurt sev-

gisi işlenmektedir. 
10. Kahramanlõklara ve acõlara dayalõ coşkun sšyleyişleri vardõr. 

 
Manas Destanõ, Oluşumu ve İçeriği 
Tarihin çeşitli devrelerinde farklõ coğrafyalarda bŸyŸk devletler 

kurmuş olan TŸrkler, boylar h‰linde geniş bir coğrafyaya dağõlmõş ve 
bir dšnem dağõnõk bir h‰lde varlõklarõnõ sŸrdŸrmŸşlerdir. Kõrgõz TŸrk-
leri de bu boylar arasõnda yer alõp Orta Asya coğrafyasõnda (Isõk-Gšl 
çevresinde, ‚uy, Talas ve Tekes Irmaklarõnõn yukarõsõnda Altay, Pamir, 
Tianşan Dağlarõnda) gšçebe bir hayat sŸrmŸşlerdir. Tarih” kaynaklar,  
tarihte ismi geçen ilk TŸrk boyunun Kõrgõzlar olduğunu kabul  ederler. 
Kõrgõzlar o dšnemde almõş olduğu devlet adõnõ bugŸne kadar muhafaza 
etmeleriyle bilinir. M…, II. yy. BŸyŸk Hun İmparatorluğu'na katõlmõş 
olan Kõrgõz TŸrkleri daha sonra bu imparatorluğun dağõlmasõ Ÿzerine 
III. asõrda "Hakas Devleti" adõyla bŸyŸk bir devlet kurmuşlardõr. Kõrgõz 
TŸrkleri, VII. asõrda GšktŸrklere tabi olmuşlardõr. Bilge Kağan, KŸl Ti-
gin ve Tonyukuk Kitabelerinde Kõrgõz TŸrkleri Ÿzerine yapõlan seferle-
rin sšzŸ geçmektedir. GšktŸrk Devleti'ni yõkmak Ÿzere Uygur TŸrkleri 
ile ittifak yapan Kõrgõz TŸrkleri VIII. asõrda da Uygurlarõ yurtlarõndan 
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a. Doğal (Tabii-sözlü) Destanlar: Sözlü anonim ürünlerden 
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sŸrerek "Kõrgõz Devleti"ni kurmuşlardõr. Daha sonra Kalmuk ve Mo-
ğollara karşõ çetin mŸcadeleler veren Kõrgõzlar, 18. asõrda TŸrkistan'da 
ortaya çõkan hanlõklarõn buyruğu altõna girmişlerdir. Kõrgõzistan Ÿlkesi, 
1860-1881'de Ruslar tarafõndan işgal edilmiş ve 1991 yõlõna kadar Sov-
yetler Birliği bŸnyesinde bir asimile sŸreci geçirmiş, birliğin çšzŸlme-
siyle de bağõmsõzlõklarõnõ elde etmişlerdir. 

 
Manas Destanõ †zerine ‚alõşmalar 
Manas Destanõ Ÿzerine ilk ciddi çalõşmalar 19. yŸzyõlda yapõl-

maya başlanmõştõr. Manas Destanõ'nõ ilk olarak yazõya aktaran ve ede-
biyat dŸnyasõna tanõtan Kazak TŸrkolog ‚okan Velihanov'dur. Veliha-
nov, 1856 yõlõnda Isõk- Kšl çevresine dŸzenlemiş olduğu seyahat sõra-
sõnda Karkara Yaylasõ'na uğramõş ve destanõn bir bšlŸmŸnŸ burada tes-
pit etmiştir. ‚okan'õn tespit ettiği "Kšketay Han'õn Aşõ" diye adlandõrõ-
lan bu bšlŸm, bŸyŸk ilmî değere haiz nŸshalardan biri olarak kabul edil-
mektedir. ‚okan'õn Manas Destanõ ile ilgili Ÿzerinde en çok durduğu 
konu, destanõn muhteva pl‰nõ ve aydõnlattõğõ devirlerdir. ‚okan'õn Ma-
nas Destanõ ile ilgili ilk incelemesi 1861 tarihinde "Rus Coğrafya Ce-
miyeti Yazõlarõ" mecmuasõnõn I. ve II. Kitaplarõnda yer almõştõr. ‚okan 
Velihanov bu incelemesinde Manas Destanõ'nõ şšyle tarif etmektedir:  

"Sarp kayalarda yaşayan Kõrgõzlarda tek bir destan var-
dõr. Bu destan Nogay devrine ait olan Manas Destanõ'dõr. Bu des-
tan Kõrgõzlarõn mitolojisini, masallarõnõ her tŸrlŸ geleneklerini 
bir kahraman çevresinde toplamõş Kõrgõz ansiklopedisidir. Kõrgõz 
İlyadasõ gibi bir şeydir. Kõrgõzlarõn hayat tarzlarõ, gelenekleri, 
gšrenekleri, ahl‰k ve dini tel‰kkileri, coğrafyasõ tõp bilgileri, 
başka uluslarla olan ilişkileri bu destanda ifadesini bulmuştur." 
(Velihanov ‚okan Eserleri, 71-72)  

Sšz konusu eser Ÿzerine çalõşan bir başka ilim adamõ da ŸnlŸ TŸr-
kolog W. Radloff'tur. Radloff, Manas Destanõ'nõ bir bŸtŸn olarak yazõya 
geçirmiştir. W. Radloff 1862, 1864 ve 1869 yõllarõndaKõrgõzistanÕa 
yapmõş olduğu seyahatler esnasõnda birçok manasçõdan destanõn farklõ 
varyantlarõnõ dinleyerek not almõş ve daha sonra bu bšlŸmleri birleşti-
rerek yazõya geçirmiştir. Derlediği bu bšlŸmleri 1885 yõlõnda St. Peters-
burgÕda ÒProben der Volkslitteratur der TŸrkischen StŠmme/Kuzey 
TŸrk Boylarõnõn Halk Edebiyatlarõndan …rneklerÓ adlõ 11 ciltlik eseri-
nin V. cildinde Kõrgõzca-Rusça-Almanca olarak yayõnlamõştõr. Radloff 

bununla da kalmayõp destanõ Almancaya çevirerek tŸm dŸnyaya tanõt-
mõştõr. Radloff'un yayõnlamõş olduğu "Manas Destanõ" 12.452 mõsradan 
ibarettir. Bu mõsralar içeriklerine gšre şu şekilde gruplandõrõlmaktadõr: 

 
a) Manas'õn Doğuşu:     1649 mõsra 
b) Almambet'in İsl‰miyet'i KabulŸ, GškçeÕye 

ve sonrasõnda Manas'a ilticasõ:    1862 mõsra 
c) Manas'la Gškçe'nin Muharebesi, Manas-Kanõ- 

key Evliliği ve Manas'õn …ldŸkten Sonra Dirilmesi:    2686 mõsra 
d) Bokmurun:                                     2595 mõsra 
e) Kšz Kaman:                                  2540 mõsra 
f) Semetey'in Doğuşu ve Semetey:    1078 mõsra 
 
Radloff, sšz konusu esere 26 sayfalõk bir šn sšz yazmõş fakat bu 

šnsšzde Manas Destanõ'ndan ziyade destanlarõn içeriği, TŸrk destanlarõ 
ve TŸrk şiiri Ÿzerinde durmuştur. 

Manas DestanõÕnõn bugŸne kadar on Ÿç varyantõ derlenmiş ve bŸ-
yŸk bir bšlŸmŸ yayõmlanmõştõr. Bir bšlŸmŸ de henŸz yazõm h‰lindedir. 
Eser Ÿzerine çalõşma yapan bir diğer bilim adamõ da L. Von Almasy'dir. 
Almasy, Manas DestanõÕnõn el yazma niteliğinde olan bir nŸshasõnõ gšr-
mŸş ve çalõşmalarõnõ bu nŸsha Ÿzerine bina etmiştir. Bir makalesinde; 
"Semetey" ve "Seytek" destanlarõnõn otuz bin beyitten, "Manas"õn ise 
yirmi bin beyitten oluştuğunu belirtmiş ve gerçek bir halk destanõ olan 
bu eserin İsl‰m” tesirlere maruz kaldõğõnõ dile getirmiştir. Destanõn tŸm 
varyantlarõyla ve pl‰nlõ bir biçimde yazõya aktarõlmasõ ancak 20. yŸz-
yõlda mŸmkŸn olabilmiştir. Eserin ilk bšlŸmŸ ŸnlŸ Manasçõ Sagõmbay 
Orazbakov'un ağzõndan 1922–26 yõllarõ arasõnda kaleme alõnmõştõr. Bu 
manasçõnõn šlŸmŸ Ÿzerine destanõn 3. bšlŸmŸ Sayakbay Karalayev'in 
ağzõndan tŸmŸyle yazõya aktarõlmõştõr. Destanla ilgili šnemli çalõşma-
larõ ve šzellikle bu konuda AytmatovÕa ilham kaynağõ olan bir başka 
araştõrmacõ ise Kazak yazarõ Muhtar AvezovÕdur. 1920 yõlõ itibariyle 
Kõrgõz coğrafyasõnda araştõrmalarõna başlayan Avezov, bu araştõrmala-
rõyla Kõrgõz edebiyatõ Ÿzerine yapõlan araştõrma ve incelemelere šncŸ-
lŸk eden šnemli bilim adamlarõndan biri olmuştur. AvezovÕun 1930 yõ-
lõnda başladõğõ çalõşmalar otuz yõl sŸrmŸş ve bu vesileyle destanõn halk 
arasõnda yaşayan birçok varyantõ ortaya çõkarõlmõştõr. Avezov, çalõşma-
larõ sŸresince Kõrgõz edebiyatõnõn šnde gelen yazar ve şairleriyle (TŸ-
gšlbay Sõdõkbekov, Kasõmaalõ Bayalinof, Temirkul †mitaliyev gibi) 
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c) Manas'la Gškçe'nin Muharebesi, Manas-Kanõ- 

key Evliliği ve Manas'õn …ldŸkten Sonra Dirilmesi:    2686 mõsra 
d) Bokmurun:                                     2595 mõsra 
e) Kšz Kaman:                                  2540 mõsra 
f) Semetey'in Doğuşu ve Semetey:    1078 mõsra 
 
Radloff, sšz konusu esere 26 sayfalõk bir šn sšz yazmõş fakat bu 

šnsšzde Manas Destanõ'ndan ziyade destanlarõn içeriği, TŸrk destanlarõ 
ve TŸrk şiiri Ÿzerinde durmuştur. 

Manas DestanõÕnõn bugŸne kadar on Ÿç varyantõ derlenmiş ve bŸ-
yŸk bir bšlŸmŸ yayõmlanmõştõr. Bir bšlŸmŸ de henŸz yazõm h‰lindedir. 
Eser Ÿzerine çalõşma yapan bir diğer bilim adamõ da L. Von Almasy'dir. 
Almasy, Manas DestanõÕnõn el yazma niteliğinde olan bir nŸshasõnõ gšr-
mŸş ve çalõşmalarõnõ bu nŸsha Ÿzerine bina etmiştir. Bir makalesinde; 
"Semetey" ve "Seytek" destanlarõnõn otuz bin beyitten, "Manas"õn ise 
yirmi bin beyitten oluştuğunu belirtmiş ve gerçek bir halk destanõ olan 
bu eserin İsl‰m” tesirlere maruz kaldõğõnõ dile getirmiştir. Destanõn tŸm 
varyantlarõyla ve pl‰nlõ bir biçimde yazõya aktarõlmasõ ancak 20. yŸz-
yõlda mŸmkŸn olabilmiştir. Eserin ilk bšlŸmŸ ŸnlŸ Manasçõ Sagõmbay 
Orazbakov'un ağzõndan 1922–26 yõllarõ arasõnda kaleme alõnmõştõr. Bu 
manasçõnõn šlŸmŸ Ÿzerine destanõn 3. bšlŸmŸ Sayakbay Karalayev'in 
ağzõndan tŸmŸyle yazõya aktarõlmõştõr. Destanla ilgili šnemli çalõşma-
larõ ve šzellikle bu konuda AytmatovÕa ilham kaynağõ olan bir başka 
araştõrmacõ ise Kazak yazarõ Muhtar AvezovÕdur. 1920 yõlõ itibariyle 
Kõrgõz coğrafyasõnda araştõrmalarõna başlayan Avezov, bu araştõrmala-
rõyla Kõrgõz edebiyatõ Ÿzerine yapõlan araştõrma ve incelemelere šncŸ-
lŸk eden šnemli bilim adamlarõndan biri olmuştur. AvezovÕun 1930 yõ-
lõnda başladõğõ çalõşmalar otuz yõl sŸrmŸş ve bu vesileyle destanõn halk 
arasõnda yaşayan birçok varyantõ ortaya çõkarõlmõştõr. Avezov, çalõşma-
larõ sŸresince Kõrgõz edebiyatõnõn šnde gelen yazar ve şairleriyle (TŸ-
gšlbay Sõdõkbekov, Kasõmaalõ Bayalinof, Temirkul †mitaliyev gibi) 
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görüşmeler yapmõş, onlardan bilgi almanõn yanõ sõra eserleri Ÿzerine yo-
rumlarda da bulunmuştur. Bu sõrada Aytmatov ile de yakõn temaslarda 
bulunmuş, yazarlõk kabiliyetini keşfetmiş, desteklemiş ve šzellikle Ma-
nas Destanõ konusunda yol gšsterici olmuştur. Bu nedenle Aytmatov;  
“Benim iki ilham kaynağõm var: Biri Manas Destanõ, diğeri ise Muhtar 
AvezofÓ(Alpõsbayev, 1995: 27-31) demiştir. Ayrõca AvezovÕun Manas 
Destanõ Ÿzerine yapmõş olduğu uzun soluklu çalõşmalarõ yakõndan takip 
eden Aytmatov, bir vesileyle kendisine yšneltilen ÒNerelisiniz?Ósoru-
suna, bir kadirşinaslõk šrneği gšstererek ÒManasÕõn yaratõldõğõ ve Ave-
zovÕun doğduğu yerdenimÓ (Manas Entsiklopediya I, II., 1995: 47)diye 
cevap vermiştir.  

Farklõ dšnemlerde ve farklõ manasçõlarõn sšyleyişleriyle tespiti 
yapõlan, yazõya aktarõlan destan varyantlarõnõn sayõsõ yaklaşõk olarak 
(60) altmõştõr. Radloff varyantõ 1862-1869, Sagõmbay Orazbakov var-
yantõ 1922-1926, Sayakbay Karalayev varyantõ ise 1936-1956 yõllarõ 
arasõnda tamamlanmõş ve her biri farklõ bir hacimde olan varyantlar or-
taya çõkmõştõr. Radloff'un Colay ve Er TšştŸk epizodlarõyla birlikte tes-
pit ettiği Manas Destanõ 19.368 mõsradan oluşmaktadõr. Rejim baskõsõ-
nõn ortadan kalkmasõyla birlikte Manas Destanõ Ÿzerine çalõşmalar daha 
bir hõz ve yoğunluk kazanmõş ve 1917-1924 yõllarõ arasõnda yapõlan ça-
lõşmalar neticesinde destanõn 400.000 mõsradan oluşan metni kayõt al-
tõna alõnmõştõr. 

Manas Destanõ'nõn TŸrkiye TŸrkçesine kazandõrõlmasõ ve TŸrki-
ye'de tanõnmasõ daha ileriki yõllara tekabŸl etmektedir. Bu konuda en 
bŸyŸk rolŸ AbdŸlkadir İnan Ÿstlenmiştir. Destan Ÿzerine yoğun çalõş-
malarda bulunan İnan, eseri nesir tŸrŸnde TŸrkiye TŸrkçesine kazan-
dõrmakla kalmamõş (1972–1992 yõllarõ arasõnda olmak Ÿzere Ÿç kez ba-
sõmõ yapõlmõştõr), tanõtõmõna yšnelik birçok makalenin de neşrinde bu-
lunmuştur. Neşretmiş olduğu sšz konusu dokuz makale "Makaleler ve 
İncelemeler" adlõ eserde toplanmõştõr.  

Kõrgõz TŸrklerinin bağõmsõzlõğõnõ elde etmesinin akabinde iki 
Ÿlke arasõnda meydana gelen yaklaşõmlar doğrultusunda Kõrgõz kŸltŸ-
rŸne olan ilgi daha da artmõş ve bu alandaki bilimsel çalõşmalar hõzõnõ 
artõrmõştõr. Abdulkadir İnan'õn çalõşmasõna il‰veten Prof. Dr. Emine 
GŸrsoy Naskali, Radloff tarafõndan derlenmiş olan destanõ TŸrkiye 
TŸrkçesine aktarmõştõr. Keneş Cusupov tarafõndan nesir tŸrŸnde kaleme 
alõnmõş olan Manas metni ise Prof. Dr. Fikret TŸrkmen ve Alimcan İna-
yet tarafõndan TŸrkiye TŸrkçesine aktarõlmõştõr. Ayrõca Prof. Dr. Fikret 

TŸrkmen, "Manas Destanõ †zerine İncelemeler ve ‚eviriler I" adlõ bir 
eser de kaleme almõştõr. 

TŸrkiye'de Manas Destanõ Ÿzerine yapõlan çalõşmalar bununla da 
sõnõrlõ kalmamõştõr:  

ÒW. Radloff'un ÔProbenÕ adlõ eserinde yer alan ve ÔManasÕ 
başlõğõyla anõlan I. BšlŸm Ÿzerine Naciye Yõldõz bir çalõşma yap-
mõş ve yedi başlõktan oluşan bu çalõşma doktora tezi olarak ya-
yõnlanmõştõr. Bu çalõşmalar gŸnŸmŸzde de devam etmekte olup 
makale ve bildiri dŸzeyinde birçok yayõn bulunmaktadõr. 

TŸrkiye Devleti'nin šncŸlŸğŸnde UNESCO'ya yapõlan 
başvuru Ÿzerine 1992 yõlõnda alõnan karar neticesinde 1995 yõlõ 
ÔManas YõlõÕ olarak il‰n edilmiştir. Bu doğrultuda ÔAtatŸrk KŸl-
tŸr Merkezi BaşkanlõğõÕnõn koordinatšrlŸğŸnde birçok etkinlik 
dŸzenlenmiş Manas Destanõ ile ilgili birçok kitap ve makale ya-
yõnlanmõştõr. 

Bu doğrultuda en kapsamlõ kutlama çalõşmalarõ Bişkek'te 
gerçekleştirilmiş olup organizasyona TŸrkiye'den birçok akade-
misyen katõlmõştõr. Program d‰hilinde 26–28 Ağustos tarihleri 
arasõnda gerçekleştirilen ÔManas Destanõ ve DŸnyanõn Epik Mi-
rasõÕ konulu bilgi şšleninde 226 bildiri yer almõş, bu bildirilerin 
22 tanesi TŸrkiyeli akademisyenler tarafõndan sunulmuştur. Şš-
lende Manas Destanõ tŸm yšnleriyle ele alõnmõş, bu vesileyle tŸm 
TŸrk dŸnyasõnõn bir araya gelmesi sağlanmõştõr.Ó (http://tarih.si-
tesi.web.tr/manas-destaninin-olusumu-ve-icerigi.html 
25.08.2015) 

TŸrk boylarõ arasõnda son derece gŸçlŸ bir millî hafõzaya ve sšzlŸ 
edebiyat geleneğine sahip olan Kõrgõzlar, bu hafõzanõn en bŸyŸk eseri 
olarak Manas Destanõ'nõ kabul etmektedirler. Bu geleneğin yŸzyõllar 
boyunca yaşatõlmasõ ve sonraki kuşaklara aktarõlmasõnda en bŸyŸk rolŸ 
"manasçõlar" Ÿstlenmişlerdir. Manasçõlar, destanõ komuz eşliğinde dile 
getiren, jest ve mimiklerle destan kahramanlarõnõn konuşma ve davra-
nõşlarõnõ mek‰n ve olay šrgŸsŸ doğrultusunda tonlama/vurgulama ya-
parak canlandõran, devirlere gšre bir ozan, ‰şõk, meddah tarzõnda yo-
rumlayan sanatçõlardõr. Manas DestanõÕna tŸm incelikleriyle vakõf olan 
manasçõlara ÒNagõz ManasçõÓ; bŸtŸnŸyle kavrayamamõş olanlara ise 
ÒŞala ManasçõÓ adõ verilmektedir. Nagõz Manasçõlar, icazet usulŸyle 
devraldõklarõ bu mesleği geleneksel adabõ ve erk‰nõ Ÿzere seslendir-
mekte, destanõn Ÿç bŸyŸk kolunu tŸm epizotlarõyla canlandõrmakta ve 
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görüşmeler yapmõş, onlardan bilgi almanõn yanõ sõra eserleri Ÿzerine yo-
rumlarda da bulunmuştur. Bu sõrada Aytmatov ile de yakõn temaslarda 
bulunmuş, yazarlõk kabiliyetini keşfetmiş, desteklemiş ve šzellikle Ma-
nas Destanõ konusunda yol gšsterici olmuştur. Bu nedenle Aytmatov;  
“Benim iki ilham kaynağõm var: Biri Manas Destanõ, diğeri ise Muhtar 
AvezofÓ(Alpõsbayev, 1995: 27-31) demiştir. Ayrõca AvezovÕun Manas 
Destanõ Ÿzerine yapmõş olduğu uzun soluklu çalõşmalarõ yakõndan takip 
eden Aytmatov, bir vesileyle kendisine yšneltilen ÒNerelisiniz?Ósoru-
suna, bir kadirşinaslõk šrneği gšstererek ÒManasÕõn yaratõldõğõ ve Ave-
zovÕun doğduğu yerdenimÓ (Manas Entsiklopediya I, II., 1995: 47)diye 
cevap vermiştir.  

Farklõ dšnemlerde ve farklõ manasçõlarõn sšyleyişleriyle tespiti 
yapõlan, yazõya aktarõlan destan varyantlarõnõn sayõsõ yaklaşõk olarak 
(60) altmõştõr. Radloff varyantõ 1862-1869, Sagõmbay Orazbakov var-
yantõ 1922-1926, Sayakbay Karalayev varyantõ ise 1936-1956 yõllarõ 
arasõnda tamamlanmõş ve her biri farklõ bir hacimde olan varyantlar or-
taya çõkmõştõr. Radloff'un Colay ve Er TšştŸk epizodlarõyla birlikte tes-
pit ettiği Manas Destanõ 19.368 mõsradan oluşmaktadõr. Rejim baskõsõ-
nõn ortadan kalkmasõyla birlikte Manas Destanõ Ÿzerine çalõşmalar daha 
bir hõz ve yoğunluk kazanmõş ve 1917-1924 yõllarõ arasõnda yapõlan ça-
lõşmalar neticesinde destanõn 400.000 mõsradan oluşan metni kayõt al-
tõna alõnmõştõr. 

Manas Destanõ'nõn TŸrkiye TŸrkçesine kazandõrõlmasõ ve TŸrki-
ye'de tanõnmasõ daha ileriki yõllara tekabŸl etmektedir. Bu konuda en 
bŸyŸk rolŸ AbdŸlkadir İnan Ÿstlenmiştir. Destan Ÿzerine yoğun çalõş-
malarda bulunan İnan, eseri nesir tŸrŸnde TŸrkiye TŸrkçesine kazan-
dõrmakla kalmamõş (1972–1992 yõllarõ arasõnda olmak Ÿzere Ÿç kez ba-
sõmõ yapõlmõştõr), tanõtõmõna yšnelik birçok makalenin de neşrinde bu-
lunmuştur. Neşretmiş olduğu sšz konusu dokuz makale "Makaleler ve 
İncelemeler" adlõ eserde toplanmõştõr.  

Kõrgõz TŸrklerinin bağõmsõzlõğõnõ elde etmesinin akabinde iki 
Ÿlke arasõnda meydana gelen yaklaşõmlar doğrultusunda Kõrgõz kŸltŸ-
rŸne olan ilgi daha da artmõş ve bu alandaki bilimsel çalõşmalar hõzõnõ 
artõrmõştõr. Abdulkadir İnan'õn çalõşmasõna il‰veten Prof. Dr. Emine 
GŸrsoy Naskali, Radloff tarafõndan derlenmiş olan destanõ TŸrkiye 
TŸrkçesine aktarmõştõr. Keneş Cusupov tarafõndan nesir tŸrŸnde kaleme 
alõnmõş olan Manas metni ise Prof. Dr. Fikret TŸrkmen ve Alimcan İna-
yet tarafõndan TŸrkiye TŸrkçesine aktarõlmõştõr. Ayrõca Prof. Dr. Fikret 

TŸrkmen, "Manas Destanõ †zerine İncelemeler ve ‚eviriler I" adlõ bir 
eser de kaleme almõştõr. 

TŸrkiye'de Manas Destanõ Ÿzerine yapõlan çalõşmalar bununla da 
sõnõrlõ kalmamõştõr:  

ÒW. Radloff'un ÔProbenÕ adlõ eserinde yer alan ve ÔManasÕ 
başlõğõyla anõlan I. BšlŸm Ÿzerine Naciye Yõldõz bir çalõşma yap-
mõş ve yedi başlõktan oluşan bu çalõşma doktora tezi olarak ya-
yõnlanmõştõr. Bu çalõşmalar gŸnŸmŸzde de devam etmekte olup 
makale ve bildiri dŸzeyinde birçok yayõn bulunmaktadõr. 

TŸrkiye Devleti'nin šncŸlŸğŸnde UNESCO'ya yapõlan 
başvuru Ÿzerine 1992 yõlõnda alõnan karar neticesinde 1995 yõlõ 
ÔManas YõlõÕ olarak il‰n edilmiştir. Bu doğrultuda ÔAtatŸrk KŸl-
tŸr Merkezi BaşkanlõğõÕnõn koordinatšrlŸğŸnde birçok etkinlik 
dŸzenlenmiş Manas Destanõ ile ilgili birçok kitap ve makale ya-
yõnlanmõştõr. 

Bu doğrultuda en kapsamlõ kutlama çalõşmalarõ Bişkek'te 
gerçekleştirilmiş olup organizasyona TŸrkiye'den birçok akade-
misyen katõlmõştõr. Program d‰hilinde 26–28 Ağustos tarihleri 
arasõnda gerçekleştirilen ÔManas Destanõ ve DŸnyanõn Epik Mi-
rasõÕ konulu bilgi şšleninde 226 bildiri yer almõş, bu bildirilerin 
22 tanesi TŸrkiyeli akademisyenler tarafõndan sunulmuştur. Şš-
lende Manas Destanõ tŸm yšnleriyle ele alõnmõş, bu vesileyle tŸm 
TŸrk dŸnyasõnõn bir araya gelmesi sağlanmõştõr.Ó (http://tarih.si-
tesi.web.tr/manas-destaninin-olusumu-ve-icerigi.html 
25.08.2015) 

TŸrk boylarõ arasõnda son derece gŸçlŸ bir millî hafõzaya ve sšzlŸ 
edebiyat geleneğine sahip olan Kõrgõzlar, bu hafõzanõn en bŸyŸk eseri 
olarak Manas Destanõ'nõ kabul etmektedirler. Bu geleneğin yŸzyõllar 
boyunca yaşatõlmasõ ve sonraki kuşaklara aktarõlmasõnda en bŸyŸk rolŸ 
"manasçõlar" Ÿstlenmişlerdir. Manasçõlar, destanõ komuz eşliğinde dile 
getiren, jest ve mimiklerle destan kahramanlarõnõn konuşma ve davra-
nõşlarõnõ mek‰n ve olay šrgŸsŸ doğrultusunda tonlama/vurgulama ya-
parak canlandõran, devirlere gšre bir ozan, ‰şõk, meddah tarzõnda yo-
rumlayan sanatçõlardõr. Manas DestanõÕna tŸm incelikleriyle vakõf olan 
manasçõlara ÒNagõz ManasçõÓ; bŸtŸnŸyle kavrayamamõş olanlara ise 
ÒŞala ManasçõÓ adõ verilmektedir. Nagõz Manasçõlar, icazet usulŸyle 
devraldõklarõ bu mesleği geleneksel adabõ ve erk‰nõ Ÿzere seslendir-
mekte, destanõn Ÿç bŸyŸk kolunu tŸm epizotlarõyla canlandõrmakta ve 
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kesintisiz olarak canlandõrdõklarõ destanõ ancak altõ ayda sšyleyip ta-
mamlayabilmektedirler. Bilinen en eski Nagõz Manasçõ XVIII. yŸzyõlõn 
ikinci yarõsõnda yaşamõş olan KeldibekÕtir. Bunun dõşõnda kalan tanõn-
mõş manasçõlar ise şunlardõr: KõrgõzlarÕdan ÒBalõkÓ lakaplõ Bekmurat, 
Naymanbay, Al ‚onbaş, Tõnõbek, ‚ŸyŸk, Sağõmbay Orazbekov, Sayak-
bay Karalayev, Togolok Moldo, Şrõsmendeyev, C. Kocekov, B. Sana-
zov, Cusup Mamay; Kazaklardan Cambil Cabayoğlu, Maykšt, Kul-
mambet, SŸyimbay ve S. MŸrsekoyÕdur. BugŸn de bu gelenek doğrul-
tusunda Kõrgõzistan ve KazakistanÕda Manas DestanõÕnõ ÒNagõz Ma-
nasçõÓ ve ÒŞala ManasçõÓ olarak canlandõran Manasçõlar bulunmakta-
dõr. 

Sayakbay Karalayev, Sagõmbay Orazbekov ve Cusup Mamay en 
bŸyŸk manasçõlar olarak anõlmakla kalmayõp kendilerine šzgŸ okuyuş 
biçimleriyle destanõn farklõ varyantlarõnõn ortaya çõkmasõna da vesile 
olmuşlardõr. DŸnya destanlarõ arasõnda en uzun destan olma šzelliğine 
sahip olan "Manas Destanõ", Ÿslubu ve içeriğiyle Kõrgõz kŸltŸrŸ, mede-
niyeti, tarihi, sanat ve edebiyatõ, yaşam felsefesi ve folkloruna kaynak-
lõk etmekte ve ayrõca evrensel boyuta ulaşmasõ ve tanõtõmõna da vesile 
olmuştur. Bu yšnŸyle Manas Destanõ, TŸrk kŸltŸrŸnŸn de en šnemli 
kaynaklarõndan ve tanõtõm araçlarõndan biri olarak anõlmaktadõr. ‚ŸnkŸ 
destanlar, diğer millî hafõza ŸrŸnleri gibi millet kavramõnõ oluşturan 
kŸltŸrel kodlarõ bŸnyesinde barõndõrmakta ve millî hafõzayõ oluşturmak-
tadõrlar. Bu yšnŸyle Manas Destanõ millî bilinci uyandõran ve canlõ tu-
tan manev” bir dinamik olarak kabul edilmiş, baskõcõ Sovyet rejimi ta-
rafõndan yõllarca engellenmiş ve yasaklanmõştõr. Bununla da kalõnmayõp 
destan Ÿzerine çalõşmalar yapan akademisyenler ağõr cezalara çarptõrõl-
mõştõr. TaşkentÕte 1924 yõlõnda yayõnlanan, KomŸnist Parti yayõn organõ 
"Turkestanskaya Pravda" gazetesinin 23. sayõsõnda Manas Destanõ hak-
kõnda şu gšrŸşler dile getirilmiştir: 

“Manas Destanõ, PantŸrkizm ŸlkŸsŸnŸn inkişaf devrinde 
doğmuştur ve destanõn derlenen birinci ve ikinci bšlŸmleri õrkçõ 
milliyetçilik ruhuyla doludur. Manas Destanõ ilim bakõmõndan 
kõymetli bir eser olmakla beraber, Kõrgõzlarõn ve diğer TŸrk ka-
vimlerinin millî gelişmelerine zararlõ istikamet verebilir. Bšylece 
biz buna karşõ çok ihtiyatlõ davranmalõyõz.Ó(İnan, 1987: 111-
112) Ayrõca benzeri gšrŸş, 1954 yõlõnda yayõnlanan "BŸyŸk Sov-
yet Ansiklopedisi"nin 194–195. sayfalarõnda yer alan "Manas" 

maddesinde dile getirilmiş; "Manas'õn bazõ manasçõlar tarafõn-
dan sšylenen rivayetleri PantŸrkizm ve Panisl‰mizm šğeleriyle 
doldurulmuştur."(İnan age: 218)   

şeklinde çarpõtõlmõş ifadelere yer verilmiştir. 
Rejimin destana karşõ yanlõ ve baskõcõ tutumunu dile getiren bir 

başka görüş de Manas Destanõ Ÿzerine incelemelerde bulunan Bayciyev 
tarafõndan dile getirilmiştir; "Sovyet rejiminin destanlar šzellikle de 
Manas Destanõ Ÿzerine takõndõğõ bu katõ tavõr zaman zaman yumuşa-
masõna rağmen 1980’lerin sonuna değin devam etmiştir. Bu dšnem içe-
risinde Manas Destanõ birçok defa ders kitaplarõna girmiş, sonra tekrar 
zararlõ gšrŸlerek çõkartõlmõştõr." (Bayciyev, 2004: 61-62) 

Sovyet rejiminin Manas Destanõ Ÿzerine kurmuş olduğu baskõ ve 
kõsõtlamanõn esas amacõ daha šnce de belirtildiği Ÿzere kŸltŸrel 
asimil‰syon çerçevesinde gerçekleştirilen mankurtlaştõrma, millî 
benliği ve kimliği yok etme çabasõdõr. ‚ŸnkŸ Manas Destanõ sšz 
konusu hasletlerin canlõ tutulmasõ ve korunmasõ, genç kuşaklara 
aktarõlmasõ hususunda en etkin etmenlerden biri olmuştur. Destanõn yok 
edilmesi, bireylerin ve topyekžn milletlerin geçmişiyle olan bağlarõnõ 
koparmanõn en kestirme yolu olacaktõr. ‚ŸnkŸ "Kişinin kendini 
çevreleyen şeyler dŸnyasõnda yitip gitmemesi için, onun, tarihselliğini 
sağlayan bellek mek‰nlarõna tutunmasõ ve orada kurduğu kendilik 
bilinci ile hem uzamsal boyutta dŸnya ile hem de zamansal boyutta 
toplumsal geçmişiyle bağlantõya geçmesi kaçõnõlmaz bir gerekliliktir." 
(Korkmaz, age: 23)  

Sovyet rejimi mantõğõyla ele alõp aynõ bakõş açõsõyla değerlendi-
rildiğinde hiç şŸphesiz Manas Destanõ'nõn bilinmesi, millî dilin bilin-
mesi, dil bilincinin pekiştirilmesi anlamlarõna gelmektedir. ‚ŸnkŸ Kõr-
gõz TŸrklerinde dilin kutsallõğõ, başka bir kutsal değer taşõyan Manas 
ruhuyla birleştirilerek işlenmektedir. Diğer yandan Kõrgõz dili, šzellikle 
ManasÕõn kendi dili olmasõ nedeniyle Kõrgõz halkõ için bŸyŸk bir kut-
sallõk arz etmektedir.  

Ayrõca Kõrgõz halkõ arasõnda yaygõn olan bir inanca gšre Kõrgõz 
soyu ManasÕtan gelmekte ve bu hakikat bŸyŸk bir švŸnç kaynağõ ola-
rak kabul edilmektedir. Bu nedenle Kõrgõzlarõn var olduğu en eski de-
virlerden beri Kõrgõz halkõnõ bšlmek, birlik ve beraberliğini bozmak 
amacõyla başvurulan en šnemli yšntemlerden biri Manas ruhunu yok 
etmek olmuştur. Son devirlerde šzellikle Sovyet dšneminde bu sŸreç, 
medeni yšntemler eşliğinde ve profesyonel bir devlet politikasõ olarak 
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kesintisiz olarak canlandõrdõklarõ destanõ ancak altõ ayda sšyleyip ta-
mamlayabilmektedirler. Bilinen en eski Nagõz Manasçõ XVIII. yŸzyõlõn 
ikinci yarõsõnda yaşamõş olan KeldibekÕtir. Bunun dõşõnda kalan tanõn-
mõş manasçõlar ise şunlardõr: KõrgõzlarÕdan ÒBalõkÓ lakaplõ Bekmurat, 
Naymanbay, Al ‚onbaş, Tõnõbek, ‚ŸyŸk, Sağõmbay Orazbekov, Sayak-
bay Karalayev, Togolok Moldo, Şrõsmendeyev, C. Kocekov, B. Sana-
zov, Cusup Mamay; Kazaklardan Cambil Cabayoğlu, Maykšt, Kul-
mambet, SŸyimbay ve S. MŸrsekoyÕdur. BugŸn de bu gelenek doğrul-
tusunda Kõrgõzistan ve KazakistanÕda Manas DestanõÕnõ ÒNagõz Ma-
nasçõÓ ve ÒŞala ManasçõÓ olarak canlandõran Manasçõlar bulunmakta-
dõr. 

Sayakbay Karalayev, Sagõmbay Orazbekov ve Cusup Mamay en 
bŸyŸk manasçõlar olarak anõlmakla kalmayõp kendilerine šzgŸ okuyuş 
biçimleriyle destanõn farklõ varyantlarõnõn ortaya çõkmasõna da vesile 
olmuşlardõr. DŸnya destanlarõ arasõnda en uzun destan olma šzelliğine 
sahip olan "Manas Destanõ", Ÿslubu ve içeriğiyle Kõrgõz kŸltŸrŸ, mede-
niyeti, tarihi, sanat ve edebiyatõ, yaşam felsefesi ve folkloruna kaynak-
lõk etmekte ve ayrõca evrensel boyuta ulaşmasõ ve tanõtõmõna da vesile 
olmuştur. Bu yšnŸyle Manas Destanõ, TŸrk kŸltŸrŸnŸn de en šnemli 
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mõştõr. TaşkentÕte 1924 yõlõnda yayõnlanan, KomŸnist Parti yayõn organõ 
"Turkestanskaya Pravda" gazetesinin 23. sayõsõnda Manas Destanõ hak-
kõnda şu gšrŸşler dile getirilmiştir: 

“Manas Destanõ, PantŸrkizm ŸlkŸsŸnŸn inkişaf devrinde 
doğmuştur ve destanõn derlenen birinci ve ikinci bšlŸmleri õrkçõ 
milliyetçilik ruhuyla doludur. Manas Destanõ ilim bakõmõndan 
kõymetli bir eser olmakla beraber, Kõrgõzlarõn ve diğer TŸrk ka-
vimlerinin millî gelişmelerine zararlõ istikamet verebilir. Bšylece 
biz buna karşõ çok ihtiyatlõ davranmalõyõz.Ó(İnan, 1987: 111-
112) Ayrõca benzeri gšrŸş, 1954 yõlõnda yayõnlanan "BŸyŸk Sov-
yet Ansiklopedisi"nin 194–195. sayfalarõnda yer alan "Manas" 

maddesinde dile getirilmiş; "Manas'õn bazõ manasçõlar tarafõn-
dan sšylenen rivayetleri PantŸrkizm ve Panisl‰mizm šğeleriyle 
doldurulmuştur."(İnan age: 218)   

şeklinde çarpõtõlmõş ifadelere yer verilmiştir. 
Rejimin destana karşõ yanlõ ve baskõcõ tutumunu dile getiren bir 
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bilinci ile hem uzamsal boyutta dŸnya ile hem de zamansal boyutta 
toplumsal geçmişiyle bağlantõya geçmesi kaçõnõlmaz bir gerekliliktir." 
(Korkmaz, age: 23)  

Sovyet rejimi mantõğõyla ele alõp aynõ bakõş açõsõyla değerlendi-
rildiğinde hiç şŸphesiz Manas Destanõ'nõn bilinmesi, millî dilin bilin-
mesi, dil bilincinin pekiştirilmesi anlamlarõna gelmektedir. ‚ŸnkŸ Kõr-
gõz TŸrklerinde dilin kutsallõğõ, başka bir kutsal değer taşõyan Manas 
ruhuyla birleştirilerek işlenmektedir. Diğer yandan Kõrgõz dili, šzellikle 
ManasÕõn kendi dili olmasõ nedeniyle Kõrgõz halkõ için bŸyŸk bir kut-
sallõk arz etmektedir.  

Ayrõca Kõrgõz halkõ arasõnda yaygõn olan bir inanca gšre Kõrgõz 
soyu ManasÕtan gelmekte ve bu hakikat bŸyŸk bir švŸnç kaynağõ ola-
rak kabul edilmektedir. Bu nedenle Kõrgõzlarõn var olduğu en eski de-
virlerden beri Kõrgõz halkõnõ bšlmek, birlik ve beraberliğini bozmak 
amacõyla başvurulan en šnemli yšntemlerden biri Manas ruhunu yok 
etmek olmuştur. Son devirlerde šzellikle Sovyet dšneminde bu sŸreç, 
medeni yšntemler eşliğinde ve profesyonel bir devlet politikasõ olarak 
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işletilmiş ve Kõrgõz halkõnõn Manas ile olan duygusal bağõ koparõlmaya 
çalõşõlmõştõr. Ancak tŸm bu çabalarõn sonuçsuz kalacağõ, ManasÕõn du-
asõ ve Kõrgõz halkõnõn bedduasõnõn buna imk‰n tanõmayacağõ inancõnõ 
hiçbir etken yok edememiştir. ‚ŸnkŸ Manas Destanõ ile varlõğõnõ sŸr-
dŸren bu ruh mill” birliğin sembolŸ olarak sonsuza dek yaşayacaktõr. 
KŸltŸrel açõdan belli isimlere bağlõlõk aynõ zamanda sosyo-politik bir 
kimliğin onayõnõ içerir. Manas ismi de belli bir isim etrafõnda duyarlõ-
lõklarõ ortak kimliğe dšnŸştŸrmek için seçilmiştir. ‚ŸnkŸ; “ortak kim-
lik, ortak aidiyetin bilince çõkarõlmasõdõr.Ó (Assman, 2001: 1349) 

Manas Destanõ ve Manas ruhunun yukarõda da dile getirildiği 
Ÿzere mill”-manev” bŸtŸnlŸğŸ sağlayõcõlõğõ ve zengin bir mill” hafõza 
ŸrŸnŸ oluşu birçok dil bilimcisi ve araştõrmacõlarõn   dikkatini Ÿzerine 
çekmiştir. Ancak 20. yŸzyõlda sšz konusu esere entelektŸel bir bakõş 
açõsõyla yaklaşan, farklõ bir bakõş açõsõyla ele alan ve eserlerinde işle-
mek suretiyle hem destanõn evrensel boyuta taşõnmasõna hem de kendi 
eserlerinin bu destan vesilesiyle evrensel boyutta tanõnmasõna šnayak 
olan Cengiz Aytmatov olmuştur. Mill” hafõza ŸrŸnleri ile kŸltŸrel kod-
lara bŸyŸk šnem veren Aytmatov, bağrõndan kopup geldiği geleneksel 
yapõ nedeniyle TŸrk DŸnyasõnõn ortak mirasõ olan destanlar ile hassaten 
Manas Destanõ'nõn šnem ve ayrõcalõğõnõ ruhunda sindirmiş ve dŸşŸnce-
lerini şu sšzleriyle dile getirmiştir;  

"İlyadaÕdan sonra en bŸyŸk destan olan Manas Destanõ ve 
diğer bŸtŸn Kõrgõz destanlarõ beni çok etkiledi ve h‰l‰ da etkili-
yor. Her eserimde bu destanlara dayanõyorum. Bin yõl šncesinin 
halklar tarihi niteliğinde olan Manas Destanõ bir milyon mõsra-
dan oluşur. Kõrgõz halklarõnõn tŸm yaşantõsõnõ tarihi ve Kara Kõ-
taylara karşõ šzgŸrlŸk çatõşmasõnõ anlatõr, tŸm insan duygularõnõ 
dile getirir, karşõlõklõ aşktan insan doğa ilişkisinden sšz eder. 
Dšrt ciltlik bu destan yirmi yõlda bir araya toplanmõştõr. TŸmŸ 
KõrgõzcaÕdõr. ‚eşitli bšlŸmleri yabancõ dillere çevrildi, bir kõs-
mõnõ da ben RusçaÕya çevirdim. Bu destanlarõn šzŸ insan duygu-
larõdõr. Tekrarlõyorum her eserim bu Kõrgõz destanlarõna daya-
nõr.Ó(Erbay,  2002: 52-53) 

 

Aytmatov Anlatõlarõnda Kazak KŸltŸrŸ  
Esintisi ve Kõrgõz SšzlŸ Geleneği/Manas Retoriği  
Aytmatov anlatõlarõnda ilk etapta dikkatleri çeken folklorik un-

surlarõn temelini Kõrgõz-Kazak kŸltŸrŸ ile Kõrgõz sšzlŸ edebiyat gele-
neğinin en zengin ifade vasõtasõ olan Manas Destanõ oluşturmaktadõr. 

"Manas Destanõ, Kõrgõzlarõn millîhafõzalarõnõn temel metni olduğu ka-
dar Aytmatov'un da eserlerine temel teşkil eden kŸltŸr mirasõndan biri, 
belki en šnemlisidir. O, genç kahramanlarõnõ Manas'a benzetir, onun 
kahramanlõğõnõ değişik pl‰tformlarda da olsa genç nesillere aşõlamaya 
çalõşõr." (Kolcu, 2008: 71) Malum olduğu Ÿzere yazõlõ Kõrgõz edebiya-
tõnõn, zengin sšzlŸ edebiyatõ kadar derin bir geçmişi yoktur ve yazõlõ 
sŸreç Sovyetler Birliği DšnemiÕnde filizlenmeye başlamõştõr. O gŸne 
dek bir sšzlŸ edebiyat ŸrŸnŸ olarak varlõğõnõ sŸrdŸrmŸş olan Manas 
Destanõ ilk defa 19. yŸzyõlda "Radloff" tarafõndan bilim dŸnyasõna ta-
nõtõlmõş ve kayõt altõna alõnmõştõr. Manas DestanõÕnõn gŸn yŸzŸne çõka-
rõlmasõ bakõmõndan hareketli ve parlak geçen bu dšnem bir yšnŸyle de 
Cengiz AytmatovÕun yazarlõk hayatõnõn başlangõç yõllarõna tekabŸl et-
miştir. 

Yazarlõk Ÿslubu ve orijinalitesini oluşturma çabasõ içerisinde 
olan Aytmatov, millî hafõza ŸrŸnŸ olan destanlar ve šzellikle de Manas 
Destanõ Ÿzerine yoğunlaşmõş, eserin Ÿslup ve içeriklerini kendi Ÿslu-
buyla bŸtŸnleştirerek kendine šzgŸ bir tasvir, ritim ve tonlama ayrõca-
lõğõna dšnŸştürmüş bšylece kendisini evrensele taşõyan orijinalitesini 
oluşturmuştur.  

ÒBir milletin kŸltŸr değerlerinin araştõrõlmasõnda sšzlŸ 
kaynaklarõn yanõ sõra yazõlõ metinler de bizlere šnemli veriler 
sunmaktadõr. …zellikle hik‰ye ve roman gibi kurmaca metinlerde 
sšzlŸ kŸltŸrŸn etkisi ve geleneğin izleri çokça gšrŸlmektedir. Bir 
yazõlõ anlatõda topluma ait kŸltŸrel değerlerin kullanõmõ oranõ; 
yazarõnõn içinden çõktõğõ toplumla ve o toplumun geleneksel de-
ğerleriyle ne šlçŸde barõşõk ve kaynaşõk olduğunun da bir gšs-
tergesidir.Ó (Şişman, Cilt V, 2007: 1965 )  

 
Bir barõşõklõk ve kaynaşõklõk šrneği olan Aytmatov, Manas Des-

tanõ'nõn ayrõcalõklõ yanlarõnõ ve bu destana yaslanmasõnõn sebeplerini 
1980 yõlõnda Manas DestanõÕna yazmõş olduğu šn sšzde şšyle dile ge-
tirmiştir;  

"İnsanlõğõn durmadan devam eden hayatõ, hep istikbale 
yšnelik olduğu h‰lde yeni nesillerin hayat kaynağõ ve mirasõ geç-
mişin tecrŸbeleridir. Başka tŸrlŸ yeni meden” hayata erişmek 
mŸmkŸn değildir. Bu açõklama bilhassa dil mefhumunun tabia-
tõna uygun dŸşer. 'HŸnerin temeli dildir.' Diyen atalarõmõz bo-
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işletilmiş ve Kõrgõz halkõnõn Manas ile olan duygusal bağõ koparõlmaya 
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asõ ve Kõrgõz halkõnõn bedduasõnõn buna imk‰n tanõmayacağõ inancõnõ 
hiçbir etken yok edememiştir. ‚ŸnkŸ Manas Destanõ ile varlõğõnõ sŸr-
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KŸltŸrel açõdan belli isimlere bağlõlõk aynõ zamanda sosyo-politik bir 
kimliğin onayõnõ içerir. Manas ismi de belli bir isim etrafõnda duyarlõ-
lõklarõ ortak kimliğe dšnŸştŸrmek için seçilmiştir. ‚ŸnkŸ; “ortak kim-
lik, ortak aidiyetin bilince çõkarõlmasõdõr.Ó (Assman, 2001: 1349) 

Manas Destanõ ve Manas ruhunun yukarõda da dile getirildiği 
Ÿzere mill”-manev” bŸtŸnlŸğŸ sağlayõcõlõğõ ve zengin bir mill” hafõza 
ŸrŸnŸ oluşu birçok dil bilimcisi ve araştõrmacõlarõn   dikkatini Ÿzerine 
çekmiştir. Ancak 20. yŸzyõlda sšz konusu esere entelektŸel bir bakõş 
açõsõyla yaklaşan, farklõ bir bakõş açõsõyla ele alan ve eserlerinde işle-
mek suretiyle hem destanõn evrensel boyuta taşõnmasõna hem de kendi 
eserlerinin bu destan vesilesiyle evrensel boyutta tanõnmasõna šnayak 
olan Cengiz Aytmatov olmuştur. Mill” hafõza ŸrŸnleri ile kŸltŸrel kod-
lara bŸyŸk šnem veren Aytmatov, bağrõndan kopup geldiği geleneksel 
yapõ nedeniyle TŸrk DŸnyasõnõn ortak mirasõ olan destanlar ile hassaten 
Manas Destanõ'nõn šnem ve ayrõcalõğõnõ ruhunda sindirmiş ve dŸşŸnce-
lerini şu sšzleriyle dile getirmiştir;  

"İlyadaÕdan sonra en bŸyŸk destan olan Manas Destanõ ve 
diğer bŸtŸn Kõrgõz destanlarõ beni çok etkiledi ve h‰l‰ da etkili-
yor. Her eserimde bu destanlara dayanõyorum. Bin yõl šncesinin 
halklar tarihi niteliğinde olan Manas Destanõ bir milyon mõsra-
dan oluşur. Kõrgõz halklarõnõn tŸm yaşantõsõnõ tarihi ve Kara Kõ-
taylara karşõ šzgŸrlŸk çatõşmasõnõ anlatõr, tŸm insan duygularõnõ 
dile getirir, karşõlõklõ aşktan insan doğa ilişkisinden sšz eder. 
Dšrt ciltlik bu destan yirmi yõlda bir araya toplanmõştõr. TŸmŸ 
KõrgõzcaÕdõr. ‚eşitli bšlŸmleri yabancõ dillere çevrildi, bir kõs-
mõnõ da ben RusçaÕya çevirdim. Bu destanlarõn šzŸ insan duygu-
larõdõr. Tekrarlõyorum her eserim bu Kõrgõz destanlarõna daya-
nõr.Ó(Erbay,  2002: 52-53) 
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lõğõna dšnŸştürmüş bšylece kendisini evrensele taşõyan orijinalitesini 
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ÒBir milletin kŸltŸr değerlerinin araştõrõlmasõnda sšzlŸ 
kaynaklarõn yanõ sõra yazõlõ metinler de bizlere šnemli veriler 
sunmaktadõr. …zellikle hik‰ye ve roman gibi kurmaca metinlerde 
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ğerleriyle ne šlçŸde barõşõk ve kaynaşõk olduğunun da bir gšs-
tergesidir.Ó (Şişman, Cilt V, 2007: 1965 )  

 
Bir barõşõklõk ve kaynaşõklõk šrneği olan Aytmatov, Manas Des-

tanõ'nõn ayrõcalõklõ yanlarõnõ ve bu destana yaslanmasõnõn sebeplerini 
1980 yõlõnda Manas DestanõÕna yazmõş olduğu šn sšzde şšyle dile ge-
tirmiştir;  

"İnsanlõğõn durmadan devam eden hayatõ, hep istikbale 
yšnelik olduğu h‰lde yeni nesillerin hayat kaynağõ ve mirasõ geç-
mişin tecrŸbeleridir. Başka tŸrlŸ yeni meden” hayata erişmek 
mŸmkŸn değildir. Bu açõklama bilhassa dil mefhumunun tabia-
tõna uygun dŸşer. 'HŸnerin temeli dildir.' Diyen atalarõmõz bo-
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şuna söylememişler. (...) İşte millî dehadan doğan güzel söz hü-
nerinin asõl unsurlarõ, karanlõk devirlerden beri uzun yolculuk-
larõ sõrasõnda šzŸndeki safiyetini kaybetmeden çağõmõza kadar 
ulaşõp gŸnŸmŸz gerçekleri içerisindeki yerlerini alõrlar. 

Kõrgõz halkõnõn bu ulu mirasõ-destan geleneği yukarõda da 
söylendiği gibi işte bšyle bir ruh zenginliğine sahiptir. Kõr-
gõzlarõn Orta Asya'nõn en eski halklarõndan biri olduğu tarihi bir 
gerçektir. Kendisinin bu ezeli bŸyŸme macerasõ Kõrgõz halkõna 
destan” medeniyetin en gŸzel šrneklerini verme imk‰nõ ba-
ğõşlamõştõr. Başka halklar geçmiş medeniyetlerini, tarihlerini, 
yazõlõ edebiyatla, heykelle, resimle, tiyatro ve mimar” ile muha-
faza ederlerken, Kõrgõz halkõ kendisinin, bŸtŸn dŸşŸnce ve duy-
gularõnõn ar-namusunu, dŸnya gšrŸşŸnŸ, ideallerini, tarihi h‰-
diseleri şifah” olarak destan şeklinde ifadeyi tercih etmiştir." 
(Aytmatov, 1982: 3–4) 

Bu tercih, Kõrgõz kŸltŸrŸne ait tŸm millî -manevi değerlerin des-
tanõn bŸnyesinde toplanmasõna ve zengin bir kŸltŸr hazinesine dšnŸş-
mesine neden olmuştur. Bu hazinenin farkõna varan ve eserlerinde ya-
rarlanan Aytmatov, bu yšnŸyle aynõ kulvarda yol aldõğõ çağdaşlarõnõn 
šnŸne geçmeyi başarmõş, mahalliden mill”ye ve millîden evrensele uza-
nan çizgiyi yakalamõştõr. Yazar tarafõndan yakalanan bu çizgi bir Rad-
loff mesabesinde tanõtõma vesile olmuş, destanõn ve bir yšnŸyle de or-
tak TŸrk kŸltŸr ve medeniyetinin evrensel boyutta kendini duyurmasõna 
katkõ sağlamõştõr. Aytmatov'un Manas Destanõ'na dšnŸk yŸzŸ ve eser-
lerinde yer veriş biçimi çağdaşlarõndan tamamen farklõ bir çizgidedir. 
Sšz konusu destanõn ortak TŸrk kŸltŸr ve medeniyetinin bir değeri ol-
masõ ve Aytmatov'un bu değeri global anlamda dŸnyaya duyurmasõ 
onun ikinci bir Manas/çağdaş Manas hŸviyeti kazanmasõna da neden 
olmuştur. Bu karşõlõklõ etkileşim Manas Destanõ'nõn Cengiz Aytma-
tovÕun eserlerine ayrõ bir sanatsal renk, ahenk, ritim, õşõk ve manevi gŸç 
katmasõna vesile olmuştur. Bšyle olmakla yazar, aynõ zamanda ortak 
TŸrk dŸnyasõnõn sesi olma rolŸnŸ de Ÿstlenmiştir. TŸrkiye edebiyat oto-
riteleri de yaptõklarõ eser incelemeleri neticesinde Manas Destanõ'nõ 
Cengiz AytmatovÕun yŸksek yazarlõk yeteneği ve ilhamlarõnõn en 
šnemli kaynağõ olarak kabul etmişlerdir. Ki yazar, U. Korkin ile yapmõş 
olduğu bir sšyleşide bu hakikati bizzat itiraf etmiştir; ÒBenim iki ilham 
kaynağõm var: Bunlardan birisi Manas Destanõ, diğeri de, Muhtar 
AwezovÕdur."  (Alpõsbayev, agm: 27-30)  

Yazarlõk serŸveni sŸrecinde Manas Destanõ'nõn ayrõcalõğõnõ fark 
eden ve ondan layõkõyla feyz almasõnõ bilen Aytmatov, destanõ tanõma, 
tanõtma ve yararlanma konularõnda birlikte yola çõktõğõ ve aynõ kul-
varda yol aldõğõ çağdaşlarõnõn šnŸne geçerek mahalliden mill”ye ve ora-
dan da evrensele açõlan kapõyõ aralamõştõr. Bu yšnŸyle yazar, amudi bir 
yŸkselişe geçmiş, yazarlõk değerine kŸltŸrel kodlar noktasõnda yeni de-
ğerler katan bu eserin çağdaş manada ve evrensel boyutta anlaşõlma-
sõna/yorumlanmasõna šnayak olmuştur;  

"Cengiz Aytmatov, Manas DestanõÕnõn Sovyet halklarõ 
arasõnda ve dŸnya çapõnda tanõnmasõ ve değerinin anlaşõlmasõ 
için de çaba sarf etmiştir. Meşhur şair Mirtemir, Manas Desta-
nõ'nõ …zbek TŸrkçesine, Soloyhin ise Rusçaya çevirmek istedi-
ğinde, onlara yol gšsteren Cengiz Aytmatov'dur. Cengiz Aytma-
tov'a sorulan 'Manas DestanõÕnõ dinlediğiniz zaman ağladõğõnõz 
oldu mu?' şeklindeki soruya, AytmatovÕun verdiği; 'Manas Des-
tanõÕnõ dinlediği vakit ağlamayan Kõrgõz olmaz.' Şeklindeki ce-
vabõ, onun Manas DestanõÕndan sadece sanat veya ilim yšnŸn-
den değil, duygusal yšnden de etkilendiğini gšstermektedir. Bu 
sebeple o, 'Manas DestanõÕnõ bilmeyen adam, šz milletini, dilini, 
yurdunu bilmez.' gšrŸşŸndedir.Ó (Yõldõz, 8-10 Arlõk1998: 214) 
der,  Naciye Yõldõz. 

Aytmatov'un Manas Destanõ ile bu denli iç içeliği farklõ bir an-
layõş ve bakõş açõsõnõn da ortaya çõkmasõna neden olmuştur ki bu durum 
Kõrgõz halkõnõn Aytmatov'a olan bakõş açõsõnõ ortaya koymasõ bakõmõn-
dan da son derece šnemlidir; "Kõrgõzlar; ÒManas denince Kõrgõz, Kõr-
gõz denince de Cengiz akla gelirÓ derler. Cengiz AytmatovÕun toplum-
daki saygõnlõğõnõ belirtmek için sšylenilen bu ifade, zaman içinde ata-
sšzŸ karakteri kazanmõş ve yeni yetişen kuşaklar arasõnda sanki Cengiz 
AytmatovÕdan šnce sšylenmiş bir sšz gibi algõlanmaya başlanmõştõr. 
Gerçekte Kõrgõz halkõ dŸnya çapõnda Ÿn kazanmõş sanatçõsõnõ bu sšz-
lerle tanõmlamõştõr.Ó (Sagõnbekov, 2007: 1747–1752) Manas Destanõ-
Aytmatov etkileşiminin gŸnŸmŸze bakan yšnŸnŸ dile getiren bir başka 
ilim adamõ da V. KorkinÕdir; "Cengiz Aytmatov, romanlarõnda Manas 
Destanõ'ndan ve Kõrgõz kŸltŸrŸnden faydalanõr. Aytmatov, "Benim 
kšklerim, masallar, halk hik‰yeleri ve okyanus kadar zengin olan Kõr-
gõz destanõ Manas'õn yapõsõnda var olan halk şiirinde." (Korkin,Mart 
1993: 204) şeklindeki ifadeleriyle yazarõn kendi dilinden bu šzdeş-
leşmişliği pekiştirir.  
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Yukarõda dile getirilen ifadeler araştõrmacõ ve yazarlarõn dõştan 
gšzlemleyerek ve Aytmatov eserlerini tahlil ederek ortaya koymuş ol-
duklarõ izlenimler olmakla beraber yazarõn kişisel gšrŸşleri de bu ifa-
deleri destekler mahiyettedir. Yazar bir sšyleşisinde; "Biz Manas Des-
tanõÕndan, halk edebiyatõmõzdan ve Rus edebiyatõndan faydalandõk.Ó 
(Delišmeroğlu, sayõ 19, 2008: 65–66) ifadesiyle dayandõğõ kaynaklarõ 
nazara vermekte bir başka sšzŸyle de bunu teyit etmektedir; Ò... Eski 
sšzlŸ edebiyat geleneğimiz, šzellikle eski destanlar, halk šykŸleri, içle-
rinde en šnemlisi Manas Destanõ. İkinci kaynak ise Sosyalist Sanayi 
Dšnemi Edebiyatõdõr. ...Bšylece hem geçmişimizi, geleneğimizi sŸrdŸ-
ren, hem de yeni yaşamõmõzõ içeren iki kaynaklõ bir edebiyat oluşuyor. 
...Ó (Oral, 1976: 414) 

Yukarõdaki gšrŸş ve ifadelere paralel gšrŸş ortaya koyan bir 
başka araştõrmacõ ise Naciye Yõldõz'dõr. Yõldõz, Aytmatov anlatõlarõ Ÿze-
rine yapmõş olduğu araştõrma ve analizlerinden yola çõkarak elde ettiği 
tespitlerini şšyle dile getirir;  

"Manas Destanõ, Cengiz Aytmatov'un beslendiği šnemli 
kaynaklardan biridir. Yazarõn Cemile isimli uzun hik‰yesinden 
en son romanõna kadar yazdõğõ eserlerin hemen hepsinde yer 
alan destansõ Ÿslup, kahramanlarõn šzellikleri, iç dŸnyalarõnõn 
tahlili, hŸmanizm, felsef” dŸşŸncelerin aksi, gelenek ve ahl‰kla 
ilgili problemlerin ele alõnõşõ, bu ulu kaynağõn Cengiz Aytma-
tovÕda açõkça takip edebildiğimiz izleridir. Manas Destanõ ile şa-
heser seviyesine ulaşan Kõrgõz, şifah” edebiyatõnõn çağdaş edebi 
tŸrlere nasõl işleneceğini gšsteren bu eserler, Kõrgõz KŸltŸrŸnŸn 
yaşatõlmasõ ŸlkŸsŸnŸn de canlõ birer abidesi durumundadõr.Ó 
(Manas Entsiklopediya 1. Tom, 1995: 46) 

Yukarõdaki ifadelerden de anlaşõldõğõ Ÿzere Cengiz Aytmatov'un 
eserlerinde gšrŸlen folklorik malzemenin temelinde Kõrgõz kŸltŸrŸ ve 
Kõrgõz sšzlŸ geleneğinin en gŸzel ifade vasõtasõ olarak kabul edilen Ma-
nas Destanõ'nõn olduğu açõkça gšrŸlmektedir. Yazarõn tŸm anlatõlarõnda 
satõr aralarõna bŸyŸk bir ustalõkla sindirdiği Òfolklorik malzemenin te-
melinde asõrlar boyu şekillenen Kõrgõz kŸltŸrŸ, Kõrgõz kŸltŸrŸ ve Kõrgõz 
sšzlŸ geleneğinin en bŸyŸk ŸrŸnŸ olan Manas Destanõ gelir.Ó (Uzun, 
Volume 2/2 Spring 2007: 733) AytmatovÕu diğer çağdaşlarõndan ayõran 
en bŸyŸk šzellik, destanõn tasvir, ritim ve tonlamasõndaki ince ve seç-
kin Ÿslubu yakalayarak eserlerine taşõyabilmiş olmasõdõr. …zellikle Ma-

nas ruhunu oluşturan "hürriyet" kavramõ Aytmatov için en šnemli ni-
rengi noktalarõndan birini oluşturmuş ve devrin rejim baskõsõ karşõsõnda 
bir mankurta dšnŸşmeden kŸltŸrel kodlarõ korumayõ, asrõn dejeneras-
yonuna karşõ dik durmayõ salõk veren eserler kaleme almõştõr. Yazarõn 
bu yšnŸ Ÿzerine eğilen A. İhsan Kolcu tespitlerini şšyle dile getirir;  

"... Yazarõn birçok eserinde šn pl‰na çõkan temel gŸcŸn 
yani 'hŸrriyet' probleminin temel dayanak noktasõnõn da manas 
destanõ olduğunu sšyleyebiliriz... Bu dŸşŸnce destanda ilk şek-
liyle ve bir bakõma 'ham' biçimiyle vardõr. Onu, ondaki bu temel 
fikri işleyecek, edebi ve estetik kalõplar içinde gŸnŸn şartlarõna 
uyarlayacak, ondan evrensel mesajlar çõkaracak Aytmatov gibi 
usta kalemlere ihtiyaç vardõr. Bu, tõpkõ ressamõn, heykeltõraşõn, 
mimarõn kullanacağõ ana malzemenin tabiatta ham şekliyle var 
oluşu gibi, edebiyatla uğraşan sanatk‰rõn kullanacağõ ham mal-
zeme de bu millî metinde mevcuttur. Aytmatov bu malzemeden 
gŸzel eserler çõkarmasõnõ bilmiş bir sanatk‰rdõr." (Kolcu, age: 
177) 

Kolcu’nun tespitini teyit eder mahiyette konuyla ilgili gšrŸşle-
rini dile getiren Aytmatov, anlatõlarõnda genel itibariyle bšyle bir Ÿslup 
sergilemesinin nedenlerini şšyle izah eder:  

"Bizde mitolojik ŸrŸnler çok zengin. Benim bilakis çocuk-
luk zamanõnda başõmdan geçen pek çok hadise bana õşõk tutmuş-
tur. Beş altõ yaşõnda babamõn annesi Ayõkman çok sohbete dŸş-
kŸn bir insandõ, eski kŸltŸre vakõf bir insandõ, irticalen şiirler 
sšylerdi. Ben onun yanõnda bŸyŸrken devamlõ onun ninnilerini, 
masallarõnõ, efsanelerini dinlerdim. Kšylerde, yaylalarda onunla 
birlikte dolaşõrken bana hep bir şeyler anlatõrdõ. Ben buna šyle 
alõşmõştõm ki onu her gšrdŸğŸmde bir şeyler anlatmasõ için õsrar 
ederdim. Saatlerce anlatõrdõ ve artõk konusu kalmazdõ. Bu sefer, 
ÔYavrum mŸsaade et biraz uyuyayõm, gšrdŸğŸm dŸşŸ anlatayõm.' 
Derdi. İşte ninemin anlattõklarõ bende çok bŸyŸk bir zenginlik ya-
rattõ." (Aytmatov, Şubat 1992: 12, 13 ve 24) 

Aytmatov, Kõrgõz halkõnõn varoluş tarihi boyunca sergilemiş ol-
duğu gšrŸş, dŸşünce ve yaşam felsefesini havi Manas Destanõ aracõlõ-
ğõyla bir yandan Kõrgõz kŸltŸrŸnŸ evrensel boyuta taşõrken diğer yan-
dan kişisel gšrŸş ve dŸşŸncelerini de evrensel boyuta taşõma olanağõ 
bulmuştur. ‚ŸnkŸ Aytmatov'un kahramanlarõ ÒManasÕõnÓ ruhundan 
ateş almõş gŸçlŸ karakterlerdir. Momun, Tanabay, Yedigey, Kazangap 
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Yukarõda dile getirilen ifadeler araştõrmacõ ve yazarlarõn dõştan 
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başka araştõrmacõ ise Naciye Yõldõz'dõr. Yõldõz, Aytmatov anlatõlarõ Ÿze-
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gibi yaşlõ kahramanlarda Bakay'õn birtakõm karakter šzelliklerinin yan-
sõmasõnõ, onun ŸstŸn akõl ve zek‰sõnõ, halkõnõ, memleketini, gençlerin 
geleceğini dŸşŸnme hasletini; kadõn Tolgonay Ana, Cemile, Asel ve 
AltõnayÕda ise ‚õyõrdõÕnõn, KanõkeyÕin, Kõz SaykalÕõn, AyçŸrškÕŸn ruh 
hassasiyetini, keskin zek‰sõnõ, sabrõnõ ve dayanma gŸcŸnŸ, içtenlik ve 
samimiyetini her an ve olayda gšrmek mŸmkŸndŸr.  

ÒCengiz AytmatovÕun eserlerinde kadõn tiplerine baktõğõ-
mõzda CemileÕnin sevdiğinin ardõndan giden AyçŸršk, Tolgo-
nayÕõn ManasÕõn šlŸmŸnden sonra ekin ekip biçmek zorunda ka-
lan anasõ ‚õyõrdõ, GŸn Olur Asra BedelÕde ZarifeÕnin, YŸz 
YŸzeÕde SeydeÕnin ManasÕõn eşi Kanõkey gibi gŸçlŸ ve mŸcade-
leci kadõnlar oluşu da dikkat çekmektedir. Bu karakterler ile Ayt-
matov, Destan dšnemi kadõnõn sahip olduğu statŸyŸ hatõrlatarak 
çağõmõz kadõnlarõnõn da tekrar aynõ seviyeye gelişini arzulamak-
tadõr.Ó (Yõldõz, agm: 223) 

Manas Destanõ'nõn AytmatovÕun eserleri vesilesiyle çağdaş an-
lam ve evrensel boyuta taşõndõğõnõ gšrmek ve kavramak adõna yazarõn 
eserlerinde šn pl‰na çõkan birtakõm motif ve ritŸeller Ÿzerinde dur-
makta bŸyŸk fayda vardõr. Konuyla ilgili derin analizleri bulunan Na-
ciye Yõldõz, ÒBeyaz GemiÓ anlatõsõndan yola çõkarak aşama aşama ÒEl-
veda GŸlsarõÓ, ÒCemileÓ, ÒErken Gelen TurnalarÓ, ÒGŸn Olur Asra Be-
delÓ anlatõlarõnõ mercek altõna almõş ve son olarak ÒYõldõrõm Sesli Ma-
nasçõÓ ile noktayõ koymuştur.  

Aytmatov anlatõlarõ Ÿzerine yapõlan incelemeler neticesinde 
"Manas Destanõ" ve "manasçõ" kavramõnõn en fazla yer ettiği ve çağdaş 
manada tanõnmasõ hususunda en bŸyŸk misyonu eda ettiğine dair ka-
naatlerin buluştuğu eser ÒYõldõrõm Sesli ManasçõÓdõr. ‚ŸnkŸ millî ha-
fõzanõn nirengi taşõ Manas Destanõ'nõn Kõrgõz halkõ ortak TŸrk dŸnyasõ 
ve kŸltŸrŸnŸn bekasõ açõsõndan ne bŸyŸk bir šneme sahip olduğunu ye-
relden evrensele dillendiren ÒYõldõrõm Sesli ManasçõÓ anlatõsõ olmuş-
tur.  

Anlatõda KertolgoÕnun oğlu Eleman için:  
ÒEy kadere hŸkmeden Kšk Tengri! En kŸçŸk oğlum Ele-

manÕõ getirdim, ondan başka çocuğum olmayacak artõk. ‚ocuk 
doğurmayacağõm. Mademki babasõnõn mesleğiyle ilgileniyor, o 
sanatõn yeteneğini, SenirbayÕõn ustalõğõnõ ona da ver. 

Eğer yurtçu olmazsa, ağabeyi Koyçuman gibi bir 
Manasçõ, Manas ozanõ olmak istiyor. Bari ondan bunu esirgeme. 

Ona, atalarõn gŸzel konuşma yeteneğini ver. Bu yetenek onda 
kšklŸ bir ağaç gibi gelişsin ve sonra o, bu yeteneği, bu geleneği 
çocuklarõna, torunlarõna aktarsõn. Bu yetenek kuşaktan kuşağa 
ulaşsõn. Kõrgõzlar Kõrgõz olalõ beri var olan ManasÕõ iyi šğren-
mesi, unutulmamasõ için ona gŸç ve cesaret ver!Ó 

                                                                       (Aytmatov, 1993: 15) 
Şeklindeki duasõ, aslõnda AytmatovÕun Manasçõnõn ve šzellikle 

Manas DestanõÕnõn Kõrgõzlar için nasõl bir kutsallõk arz ettiğini, Manas 
okumanõn yanõ sõra dinlemenin faziletini, baskõcõ rejimin destana, oku-
yana ve dinleyenlere karşõ tavrõnõ, ortaya koymasõ açõsõndan oldukça 
šnemlidir.  

ÒCengiz Aytmatov, 1952 yõlõnda BişkekÕteki SSCB İlimler 
Akademisi Kõrgõz BšlŸmŸÕnde ÔManas Destanõ; zengin feodal 
devrinin Hanlõk yšnetimini isteyen, halka yabancõ, gerici bir 
eserdir.Õ iddiasõnõn tartõşõldõğõnõ ve Muhtar AvezovÕun akõllõ, di-
rayetli savunmasõ ile bu iddianõn çŸrŸtŸldŸğŸnŸ sšylerÕ (Aytma-
tov-Şahanov, 1998: 67). Aynõ toplantõda A. Tokombayev, ÔMa-
nasÕõn yararõ kime?Õ (Asanaliyev, 1995: 93) diye ManasÕõn ge-
rici, feodal šğeler taşõyan bir destan olduğu için anlatõmõnõn ya-
saklanmasõnõ savunurken, P. İ. Baltin ise, ÒManas DestanõÕnõ bŸ-
tŸnŸyle yok etmek gerekir.Ó (Asanaliyev, age: 96) der. StalinÕin 
kendini putlaştõrdõğõ bir zamanda, bu zalimce iddialarõ cesurca 
ve dirayetle gšğŸsleyen, cevaplayan Muhtar Avezov ve B. M. Yu-
nusaliyev, ManasÕõn bŸtŸnŸyle ortadan kaldõrõlmasõnõ šnlemele-
rine rağmen yine de 1952-1954 yõllarõ arasõnda ManasÕõ anlat-
mak ve Ÿzerine çalõşmalar yapmanõn resmen yasaklanmasõnõn 
(Akpõnar, 1986: 13) šnŸne geçemezler.Ó (Korkmaz, age: 75-76) 
Yine aynõ ortamda konuşmacõlardan biri olan Boronkov ise; 
ÒManas, Partinin şimdiki politikasõna ters dŸşen bir eserdir. 
Aramõzda yaşamakta olan PantŸrkizmÕin gšzŸdŸrÓ  

     iddiasõnda bulunur. (Aytmatov-Şahanov, 1998: 68) 
Tarihî bilgilerin õşõğõnda gšrŸlmektedir ki, Sovyet rejimi, Manas 

Destanõ ile bin yõlõn štesinden çağlayõp gelen uyarõcõ ve diriltici sesi 
millî ve manevi benlik ve bilincin uyarõcõsõ, dirilten bir muştucusu ola-
rak algõlamõş ve kendi sistemleri adõna bir tehlike olarak kabul etmiş-
lerdir. Ulaştõğõ çšlleri ve kurak iklimleri dirilten su gibi Manas'la çağõl-
dayan ses, sšz ve ritmin de sihirli tesir ve gŸcŸnden korkan dŸşman 
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rak algõlamõş ve kendi sistemleri adõna bir tehlike olarak kabul etmiş-
lerdir. Ulaştõğõ çšlleri ve kurak iklimleri dirilten su gibi Manas'la çağõl-
dayan ses, sšz ve ritmin de sihirli tesir ve gŸcŸnden korkan dŸşman 
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gerçek yaşamda nice ElemanÕlarõ katlettiği gibi paralel çizgide bu ger-
çeği dile getiren "Yõldõrõm Sesli Manasçõ" anlatõsõnda da ElemanÕõ in-
sanlõk dõşõ işkencelerle yok etmişlerdir. Aslõnda bu tavõr, bellek alanla-
rõnõ belirleyen kŸltŸrel kodlara bir saldõrõdõr. Amaç ise bu kŸltŸrel kod-
larõ bŸnyesinde barõndõran en šnemli bellek alanlarõndan birisi hatta 
Kõrgõz halkõ için en šnemlisi olan Manasçõnõn imhasõ yoluyla asõl he-
defe ulaşmak ve Manas Destanõ ile Manas ruhunun varlõğõna bir son 
vermektir. Bu vesileyle geçmişle bağlantõyõ kuran tŸm kšprŸler yõkõl-
mõş, bireyler topyekun šz benliğinden arõndõrõlmõş, doğal bir mankurt-
laştõrma sŸreci başlatõlmõş olacaktõr. Bu yšntemle tŸm tutunma, da-
yanma objeleri tahrip edilmiş olan tutarsõz ruhlar mutlak itaat çerçeve-
sinde "atadan kalgan tuyak"tan uzaklaşmõş olacak, yaşanan tahripler ne-
ticesinde boşalan alanlar rejim tarafõndan belirlenen kodlara açõk h‰le 
getirilecektir. Belirlenen sŸreç ve metotlar çerçevesinde aşama aşama 
boşalan alanlar doldurma/yerine koyma metoduyla rejime dšnŸk kod-
larla doldurularak kişilik ve kimliğinden uzaklaştõrõlmõş, šz gŸvenden 
arõndõrõlmõş mankurt soylu kuşaklar yaratõlmõş olacaktõr. 

Oysa farklõ devirlerde farklõ kuşaklara ait Manasçõlara  yšnelik 
uygulanan zulŸm politikalarõnõ yakõndan bilen, gšzlemleyen Aytmatov, 
gelenekten gelen algõ ve anlayõşõ doğrultusunda destana ve destancõlara 
kendince bir kutsiyet atfetmiştir. Her bir Manasçõyõ tanrõ tarafõndan 
šzellikle seçilmiş ve millî kŸltŸrŸ yaşatmak adõna šzel olarak gšrevlen-
dirilmiş birer muştucu olarak gšrmŸş ve gšstermek istemiştir.  

"‚ocuk, TanrõÕnõn onu ‚ungar boyunduruğu altõnda ge-
çen o korkunç mŸcadele yõllarõnda, umut veren, millî kŸltŸrŸ ya-
şatan bir muştucu olarak seçtiğini de bilmiyordu. DŸşmanõn 
onun başõnõ getirene bir safkan atõ šdŸl vereceğini, bir hain çõkõp 
da onu dŸşmana teslim ettiği zaman gšzlerinin oyulacağõnõ, ka-
vurucu Kazak bozkõrõna salõverileceğini ve dayanõlmaz işkence-
ler altõnda yitip gideceğini de bilemezdi.Ó (Aytmatov, age: 18) 

Ayrõca yazar tarafõndan rejimin korku ve baskõ teršrŸ Ÿzerine 
dikkatler çekilirken bir yandan da bu teršre karşõ Manas okuma ve 
dinlemenin Kõrgõz ruhuna vermiş olduğu teselli duygusu bilinçaltõna 
kazõnmaktadõr. Yazarõn yukarõdaki sšzlerinde ifadesini bulan teselli 
dinginliği, destanõn milletin šlmezliğini belgeleyen içtenliği, manevi 
derinliği ve kahramanlõk sahneleriyle šn plana çõkan gšrkemi bu 
anlatõda olduğu gibi diğer anlatõlarõnda da kendini gšstermektedir. 
Ayrõca Sovyet rejiminin millî olana karşõ tepkisi ve millîliği muştulayan 

kültür önderlerine karşõ uyguladõğõ zulmŸ, sšz konusu eserde destansõ 
motif ve ritŸeller perde yapõlmak suretiyle bir çağdaş Manasçõnõn 
sesinde yankõsõnõ bulmaktadõr; 

ÒO anda, annesinin o gŸn yaptõğõ duayõ šmrŸ boyunca 
unutamayacağõnõ bilemezdi. Onu her zaman gšzyaşõ dškerek 
hatõrlayacağõnõ, kendisine manas anlatma yeteneği verdiği için 
TengriÕye ve bunu TengriÕden istemiş olan annesine her zaman 
şŸkredeceğini de bilemezdi. Manas anlatma yeteneği gelişecek, 
gelişecek ve o, ÒYõldõrõm Sesli ManasçõÓ olarak Ÿn yapacaktõ. 
ElemanÕõn o gŸn bilemediği şeylerden biri de, gençlik yõllarõnõn 
Oyrat teršrŸ altõnda kahramanca bir mŸcadele ile geçeceği, 
Kõrgõzlarõn ondan ManasÕõ dinlemek için gizlice dağlarõn uzak 
kuytularõna, boğazlarõna gitmek zorunda kalacaklarõydõ. Mana-
sÕõ anlatmaya başladõğõ zaman, her defasõnda, manasçõ oğlunun 
saklandõğõ yeri sšylemediği için işgalciler tarafõndan šldŸrŸl-
mŸş olan annesini, gšlbaşõnda dua ederken canlandõracaktõ gš-
zŸnde. Ve yine her defasõnda ManasÕõ anlatmak onun için hem 
bir teselli olacak, hem de o, milletinin šlmezlik ruhunu simgele-
yen, ululayan bu atalar mirasõ destanõnõn gšrkemini, derinliği-
ni, gŸzelliğini daha içten duyacak ve duyuracaktõ. Kader ona, 
kor-kudan nefesi kesilenlere ManasÕõ anlatmak, ManasÕõ hatõr-
latmak gšrevi verecekti." (Aytmatov, age:  15–16) 

 "Yõldõrõm Sesli Manasçõ" anlatõsõnda yazar, destanõn atmos-
ferinde kaleme aldõğõ ve Manas ruhuyla sonlandõrdõğõ eserin konusu-
nu, Ÿslup ve yapõsõnõ doğrudan doğruya šzgŸrlŸk ile bağõmsõzlõk ide-
olojisi Ÿzerine kurmuş, ince bir ustalõk ve AytmatovÕa šzgŸ bir oriji-
nalite çerçevesinde biçimlendirmiştir. Yazar tarafõndan destanõn šlŸm-
sŸzlŸğŸ, Kõrgõz halkõnõn tŸkenmek bilmeyen mŸcadeleci ruhuna da-
yandõrõlmakta, Kõrgõz halkõna bu ruhu kazandõran motivasyon kayna-
ğõnõn ise kutsal Manas ruhu olduğu šnemle vurgulanmaktadõr. Eserin 
başkahramanõ ElemanÕõn kaderiyle bir bağ kurularak ifade edilen bu 
hakikati yazar, KertolgoÕnun duasõnda açõk bir yŸreklilikle dile getir-
mektedir. KertolgoÕnun ilk olarak atõnõn başõnõ çevirdiği (yšneldiği) yer 
Issõk-GšlÕdŸr. Kertelgo bu kutsal gšle yšnelerek seslenir ve insan-lõğõ 
yok eden acõmasõz savaşlarõn zulmŸnden Kõrgõz halkõnõ korumasõ için 
temennide bulunur. Oyrot Savaşõ'na giden askerlerin sağ-salim ve zafer 
kazanmõş olarak geri dšnmesini ve šzellikle oğlu ElemanÕõ ManasÕõn 
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kutsal ruhunun korumasõnõ, iyi bir Manasçõ olarak yetişmesini diler, dua 
eder.  

GšrŸldŸğŸ Ÿzere, milliyetçi KertolgoÕnun ilk dileği/duasõ halkõ-
nõn emniyeti ve iyiliği iken ikinci temennisi kutsal Manas ve Manasçõ-
lõk ruhunun ebediyet kazanmasõ, oğlu KertelgoÕnun da bu ebediyet 
yolculuğunda bir şanlõ bir Manasçõ olarak rol almasõdõr. Millî 
Romantizm ekseninde Aytmatov anlatõlarõna mercek tutan Ali İhsan 
Kolcu da Yõldõrõm Sesli Manasçõ anlatõsõnõ merkeze alarak Aytmatov-
Manas Destanõ etkileşimini şu şekilde yorumlamõştõr: "Yõldõrõm Sesli 
Manasçõ hik‰yesinde temel unsur Manas DestanõÕdõr. Bu destan etra-
fõnda, oluşacak millî şuur Kõrgõzlarõ yeniden hŸrriyetlerine kavuştura-
caktõr. Aytmatov bu eserinde (Sultanmurat hik‰yesinden farklõ olarak) 
ilk defa bu kadar geniş ve belirgin bir surette bu destana yer verir. 
Hatta daha da ileri giderek destanõn Kõrgõzlar için taşõdõğõ ehemmiyeti 
bir hitabet edasõnda anlatõr." (Kolcu, 1997: 140) 

Manas Destanõ ve Manas ruhunun bireyler Ÿzerinde kimlik, ki-
şilik ve šz gŸven oluşturan ve bu bilinci pekiştiren, coşturan ve kanat-
landõran bŸyŸlŸ gŸcŸ Aytmatov anlatõlarõna aynõyla yansõmõştõr. …rne-
ğin, ÒCemileÓ romanõnda ikinci dŸnya savaşõna gitmek Ÿzere tren istas-
yonunda toplanmõş olan Kõrgõz askerleri: ÒBozkõr yardõmcõnõz olsun! 
Kahraman Manas'õn ruhu yardõmcõnõz olsun!Ó (Aytmatov, 1993: 248) 
diyerek uğurlanõrken uğurlanan askerler de aynõ dileklere katõlarak Ma-
nasÕõn kollayõp gšzeten ruhuna sõğõnõrlar. Yine merkezine aynõ savaşõn 
oturmuş olduğu ÒSultanmuratÓ anlatõsõnda: ÒHer verilen emri yerine 
getirmeye hazõrdõlar. Karşõlarõndaki bu savaşçõ sanki manas idi: Kõr 
saçlõ, zõrhlõ, heybetli manas! Ve kendileri de onun sadõk, yiğit batõrlarõ. 
Kõlõçlarõ bellerinde, kalkanlarõ ellerindeydi." (Aytmatov, 1993: 106) 
İfadeleriyle kahraman Manas portresi çizilerek Kõrgõz gençlerinin bu 
resim Ÿzere kendine çeki dŸzen vermeleri ve aynõ ruh Ÿzere sadõk, yiğit 
birer bahadõr olmalarõ yšnŸnde telkinlerde bulunulmaktadõr. Aynõ ese-
rin bir başka yerinde ise; "Beş çocuk atlarõnõ koşturup açmaya çõkmõş-
lardõ. Her biri kendi savaş atõna binmişti. Sultanmurat ‚abdar'a, Ana-
tay Oktoru'ya, Erkinbek Akbaypak'a, Ergeş Altuntuyak'a, Kubatkul Ci-
bekcala'ya. Her zaman yaptõklarõ gibi hayvanlarõ tõrõsa kaldõrõp avlu-
nun etrafõnda bir tur attõlar. Sonra yola girip kšyden çõktõlar." (Aytma-
tov, age: 111)ifadesi içerisinde yer alan ÒHer biri kendi savaş atõna 
binmişti.Ó cŸmlesi her fõrsatta Kõrgõz gençlerine savaşçõ bir Manas ruhu 
aşõlamanõn šrneklerini sergilemektedir.   

Manas DestanõÕna telmih amacõ gŸden ve daima hatõrlarda canlõ 
kalmasõnõ hedefleyen, her fõrsatta Manas ruhunu bilinçaltõna işlemeyi 
amaç edinen Aytmatov, yalnõzca savaş figŸr ve ritŸellerinde değil, duy-
gusal anlamda aşkõ, sevdayõ işlerken bile bir šlçŸ, bir boyut belirleme 
amacõyla mihenk taşõ kabul ettiği Manas DestanõÕna telmih ve atõflarda 
bulunur. …rneğin; Hacõmurat, ağabeyi SultanmuratÕõn gŸzeller gŸzeli 
MõrzagŸlÕe ‰şõk olduğunu duyduğunda sevincinden kendini kaybeder 
ve 

 “- Tamam! Tamam! Bağõrmam artõk. Onu seviyorsun ha! Tõpkõ 
Ayçšrek ve Semetey gibi değil mi? 

... 
-…yleyse çõk şu dağlara da avaz avaz bağõr, bŸtŸn dŸnyaya ilan 

et! 
-‚õkar bağõrõrõm, ne olacak! MirzagŸlÕŸ seviyorsun işte! Sevi-

yorsunÕ Seviyorsun!..Ó (Aytmatov, 2014: 148)şeklinde bir ifadeyle aşk-
larõna duyduğu saygõyõ ve bu aşkõn bŸyŸklŸğŸnŸ kendince tarif etmeye 
çalõşõr. Bu durum aynõ zamanda Kõrgõz halkõnõn yalnõz savaş sšz ko-
nusu olduğunda değil, beşikten mezara uzanan kulvarda, hayatõn her an 
ve alanõnda Kahraman Manas ile šzdeşleştiklerini veya šyle olmalarõ 
gerektiğini açõkça gšstermektedir. 

Aytmatov anlatõlarõ ve Manas Destanõ Ÿzerine yapmõş olduğu ça-
lõşmalar esnasõnda Manas ruhuyla šzdeşleşen Naciye Yõldõz, "Cengiz 
Aytmatov ve Manas Destanõ" adlõ çalõşmasõnõn bir aşamasõnda Aytma-
tovÕun duygusal dŸnyasõna dalar ve ÒBen tõpkõ Yõldõrõm Sesli Ma-
nasçõÕda Eleman için olduğu gibi, Cengiz Aytmatov için de bir ananõn 
dua ettiğine, yazarõn, bu duanõn gŸcŸyle sšzlerini, imk‰nsõzõ gerçekleş-
tirerek bŸtŸn dŸnyaya duyurduğuna inanõyorum.Ó (Yõldõz, agm: 225) 
sšzleriyle Manas ruhunun koruyucu ve kucaklayõcõ gŸcŸne işaret eder. 

Hiç şŸphesiz ki Manas Destanõ, AytmatovÕa farklõ bir orijinalite 
kazandõrarak gerek Ÿslup ve gerekse içerik bakõmõndan aynõ kulvarda 
yol aldõğõ çağdaşlarõna nazaran bir ŸstŸnlŸk ve ayrõcalõk kazanmasõnõ 
sağlamõştõr. Bu ayrõntõ Ÿzerine yoğunlaşan araştõrmacõlardan biri olan 
Kolcu, Manas DestanõÕnõn Aytmatov için šnemine vurgu yaparken;  

"Mill” olandan evrensele ulaşmada Cengiz AytmatovÕun 
TŸrk DŸnyasõ yazarlarõ içerisinde çok šnemli bir yeri vardõr. O, 
eserlerinde 'geleneksel kŸltŸr unsurlarõ'nõ kullanarak mill” hissi-
yatõ, bŸtŸn insanlõğõ kucaklayan ortak zevk ve estetik duyarlõk 
h‰line dšnŸştŸrŸr. AytmatovÕun eserlerinde halk kŸltŸrŸnŸn pek 
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sağlamõştõr. Bu ayrõntõ Ÿzerine yoğunlaşan araştõrmacõlardan biri olan 
Kolcu, Manas DestanõÕnõn Aytmatov için šnemine vurgu yaparken;  

"Mill” olandan evrensele ulaşmada Cengiz AytmatovÕun 
TŸrk DŸnyasõ yazarlarõ içerisinde çok šnemli bir yeri vardõr. O, 
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çok çeşidini bulmak mümkündür. Geçmişi bugünle değil, bugünü 
geçmişle izah etmeye çalõşan yazar; eserlerinde folklorik unsur-
larõ bolca kullanarak geçmişte yaşanõlan ve mill” hafõzada canlõ-
lõğõnõ koruyan h‰diseleri bir model vakÕa durumuna getirir. Bir 
efsane, bir destan, bir masal, bŸyŸk bir hadise bugŸnŸn olayõnõ 
açõklayõcõ mahiyettedir. Onun eserlerinde destan parçalarõ, efsa-
neler, masallar, halk hik‰yeleri zengin bir malzeme durumunda-
dõr. AytmatovÕun eserlerinde šn pl‰na çõkan folklorik malzeme-
nin temelinde Kõrgõz Geleneği ve Manas Destanõ vardõr. Manas 
Destanõ yazar için, Kõrgõz ruhunun şekillenip nazma bŸrŸndŸğü 
bir halk ansiklopedisidir. (Kolcu, age: 56) ifadelerine yer verir.  

 
Sonuç 
Aytmatov'un eserlerinde Manas Destanõ'nõn etki ve izlerini yal-

nõzca bu destandan alõnan mitolojik unsurlar, birebir ifadeler ve metin-
lerde aramak ve bununla sõnõrlandõrmak yanlõş bir kanaat olacaktõr. 
‚ŸnkŸ yazar, eserlerine Manas ruhunu sindirerek bu ruhu gelecek ku-
şaklara aktarmayõ hedeflemiştir. Manas Destanõ, Kõrgõz millî ruhu ve 
hafõzasõnõn oluşmasõnda nasõl bŸyŸk bir rol oynamõşsa Aytmatov anla-
tõlarõ da oluşan bu ruh ve hafõzayõ canlõ tutan, besleyen kŸltŸrel bir zen-
ginlik ve millî hafõza hazinesinin koruyucusu ve aktarõcõsõ olarak Ÿze-
rine düşen görevi yerine getirmiş, getirmeye de devam etmektedir. Bu 
yšnŸyle denilebilir ki Aytmatov anlatõlarõ, Manas Destanõ'nõn modern 
ve gŸncel bir varyantõnõ oluşturmaktadõr. 
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2016-2017 VE 2017-2018 EĞİTİM VE ÖĞRETİM  
YILLARINDA 5. SINIF TÜRKÇE DERS  

KİTAPLARINDAKİ HİKÂYE EDİCİ METİNLERİN 
UZUN-ÇETİNKAYA FORMÜLÜ İLE OKUNABİLİRLİK  

DÜZEYLERİ/DÜZEYLERİNİN İNCELENMESİ 
 

Ümmü Gülsüm BOZLAK* 
 

Öz: Bu çalõşmanõn amacõ, 2016-2017 eğitim öğretim yõlõnda beşinci sõnõf 
TŸrkçe ders kitabõnda bulunan šykŸleyici metinlerin ‚etinkaya ve Uzun'un geliştirmiş 
olduklarõ formŸl ile okunabilirlik dŸzeylerini šlçmektir. Ders kitabõndaki šykŸleyici 
metinlerin kelime ve cŸmle uzunluklarõ esas alõnarak okunabilirlik dŸzeyini belirlemek 
amacõyla yapõlan bu çalõşma betimsel niteliktedir. 

Uzun ve ‚etinkayaÕnõn geliştirmiş olduklarõ okunabilirlik formŸlŸ ile 2016-
2017 ve 2017-2018 eğitim öğretim dšnemlerinde MEB yayõnõ olan beşinci sõnõf TŸrkçe 
ders kitaplarõnda bulunan hik‰ye edici metinlerin okunabilirlik dŸzeyleri šlçŸlmüş ve 
sonuçlarõ karşõlaştõrõlmõştõr.  

Araştõrma sonucunda 2016-2017 eğitim öğretim yõlõnda kullanõlan beşinci sõnõf 
TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye edici metinlerin okunabilirlik dŸzeyleri değerlendirildi-
ğinde Uzun ve ‚etinkayaÕnõn TŸrkçe metinlerin okunabilirlik dŸzeylerinin tanõmlan-
masõ ve sõnõflandõrõlmasõ ile bir metin (51+) bağõmsõz okuma, 5, 6. ve 7. sõnõf grubunda 
değerlendirilmiş, bir metin (0 - 34) engelli dŸzey, 10, 11. ve 12. sõnõf dŸzeyinde, diğer-
leri de (35 – 50) eğitsel okuma, 8. ve 9. sõnõf dŸzeyinde olduğu değerlendirilmiştir. 
Sonuç olarak sadece bir hik‰ye edici metnin bağõmsõz okuma olduğu yani šğrenci dŸ-
zeyinde olduğu gšrŸlmektedir.  

2017-2018 dšneminde kullanõlan 5. sõnõf TŸrkçe ders kitabõnda ise dšrt metin 
(51+) bağõmsõz okuma dŸzeyinde 5, 6. ve 7. sõnõf grubunda, diğerlerinin ise (35 – 50) 
eğitsel okuma 8. ve 9. sõnõf dŸzeyinde olduğu değerlendirilmiştir. Yani eğitimci deste-
ğiyle konuyu kavrayabileceği dŸzeyde metinler daha çok bulunmaktadõr. 

Araştõrma sonucunda 2017-2018 eğitim öğretim yõlõnda kullanõlan 5. sõnõf 
TŸrkçe ders kitabõndaki hik‰ye edici metinlerin okunabilirlik dŸzeylerinin sõnõf seviye-
sine gšre geçen yõla gšre daha uygun hazõrlandõğõ gšrŸlmektedir.  

TŸrkçe için sadece kelime ve cŸmle uzunluklarõ değil aynõ zamanda bilinmeyen 
kelimelerin de gšz šnŸnde bulundurulduğu, metinlerin šzel niteliklerinin de šlçŸlme-
sini sağlayan, yeni formŸller geliştirilmelidir. Hedef kitle seviyesine gšre kitaplarda 
________________________________ 

Geliş tarihi:  24. 11. 2017 
Kabul tarihi: 17. 12. 2017 
*. †mmŸ GŸlsŸm BOZLAK, İnšnŸ †niversitesi, Eğitim Bilimleri EnstitŸsŸ, 

TŸrkçe Eğitimi BšlŸmŸ. gulsumbozlak@hotmail.com 


